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Oznake postupaka

* Postupak savjetovanja
*** Postupak suglasnosti

***I Redovni zakonodavni postupak (prvo čitanje)
***II Redovni zakonodavni postupak (drugo čitanje)

***III Redovni zakonodavni postupak (treće čitanje)

(Navedeni se postupak temelji na pravnoj osnovi predloženoj u nacrtu akta.)

Izmjene nacrta akta

Amandmani Parlamenta u obliku dvaju stupaca

Brisanja su označena podebljanim kurzivom u lijevom stupcu. Izmjene su 
označene podebljanim kurzivom u obama stupcima. Novi tekst označen je 
podebljanim kurzivom u desnom stupcu.

U prvom i drugom retku zaglavlja svakog amandmana naznačen je predmetni 
odlomak iz nacrta akta koji se razmatra. Ako se amandman odnosi na 
postojeći akt koji se želi izmijeniti nacrtom akta, zaglavlje sadrži i treći redak 
u kojem se navodi postojeći akt te četvrti redak u kojem se navodi odredba 
akta na koju se izmjena odnosi.

Amandmani Parlamenta u obliku pročišćenog teksta

Novi dijelovi teksta označuju se podebljanim kurzivom. Brisani dijelovi 
teksta označuju se oznakom ▌ ili su precrtani. Izmjene se naznačuju tako da 
se novi tekst označi podebljanim kurzivom, a da se zamijenjeni tekst izbriše 
ili precrta. 
Iznimno, izmjene strogo tehničke prirode koje unesu nadležne službe 
prilikom izrade konačnog teksta ne označuju se.
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NACRT ZAKONODAVNE REZOLUCIJE EUROPSKOG PARLAMENTA

o Prijedlogu uredbe Europskog parlamenta i Vijeća o proizvodnji i stavljanju na tržište 
šumskog reprodukcijskog materijala, izmjeni uredaba (EU) 2016/2031 i 2017/625 
Europskog parlamenta i Vijeća i o stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 1999/105/EZ 
(Uredba o šumskom reprodukcijskom materijalu)
(COM(2023)0415 – C9-0237/2023 – 2023/0228(COD))

(Redovni zakonodavni postupak: prvo čitanje)

Europski parlament,

– uzimajući u obzir Prijedlog Komisije upućen Europskom parlamentu i Vijeću 
(COM(2023)0415),

– uzimajući u obzir članak 294. stavak 2. i članak 43. stavak 2. Ugovora o funkcioniranju 
Europske unije, u skladu s kojima je Komisija podnijela Prijedlog Parlamentu 
(C9-0237/2023),

– uzimajući u obzir članak 294. stavak 3. Ugovora o funkcioniranju Europske unije,

– uzimajući u obzir mišljenje Europskoga gospodarskog i socijalnog odbora od 
13. prosinca 2023.1,

– uzimajući u obzir članak 59. Poslovnika,

– uzimajući u obzir mišljenje Odbora za okoliš, javno zdravlje i sigurnost hrane,

– uzimajući u obzir izvješće Odbora za poljoprivredu i ruralni razvoj (A9-0142/2024),

1. usvaja sljedeće stajalište u prvom čitanju;

2. poziva Komisiju da predmet ponovno uputi Parlamentu ako zamijeni, bitno izmijeni ili 
namjerava bitno izmijeniti svoj Prijedlog;

3. nalaže svojoj predsjednici da stajalište Parlamenta proslijedi Vijeću, Komisiji i 
nacionalnim parlamentima.

1 SL C, C/2024/1583, 5.3.2024., ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2024/1583/oj.
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Amandman 1

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(2) Šume pokrivaju oko 45 % 
kopnenog područja Unije i imaju 
višestruko važnu ulogu koja obuhvaća 
socijalne, gospodarske, okolišne, ekološke 
i kulturne funkcije. Funkcija ponora ugljika 
koju šume vrše od davnina uključena je u 
politiku ublažavanja klimatskih promjena. 
Šumski reprodukcijski materijal visoke 
kakvoće koji je raznolik i prilagođen 
klimatskim promjenama ključan je za 
ispunjavanje tih potreba.

(2) Šume pokrivaju oko 45 % 
kopnenog područja Unije i imaju 
višestruko važnu ulogu koja obuhvaća 
socijalne, gospodarske, okolišne, ekološke 
i kulturne funkcije. Funkcija ponora ugljika 
koju šume, među ostalim, vrše od davnina 
uključena je u politiku ublažavanja 
klimatskih promjena. Šumski 
reprodukcijski materijal visoke kakvoće 
koji je diversificiran i prilagođen 
klimatskim promjenama ključan je za 
ispunjavanje tih potreba.

Amandman 2

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 8.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(8) Cilj Strategije EU-a za 
bioraznolikost do 2030. jest usmjeriti 
bioraznolikost Unije prema oporavku do 
2030. U okviru te strategije zakonodavstvo 
Unije treba se usredotočiti na očuvanje 
raznolikosti vrsta i osiguranje visoke 
genetske raznolikosti unutar vrsta i partija 
sjemena. Time se nastoji olakšati opskrba 
genetski raznolikim šumskim 
reprodukcijskim materijalom visoke 
kakvoće koji je prilagođen sadašnjim i 
budućim predviđenim klimatskim 
uvjetima. Očuvanje i poboljšanje 
bioraznolikosti šuma, uključujući genetsku 
raznolikost stabala, neophodni su za 
održivo gospodarenje šumama i 
podupiranje prilagodbe šuma klimatskim 
promjenama. Vrste stabala i umjetni hibridi 
u skladu s ovom Uredbom trebali bi biti 
visoke kakvoće i genetski prikladni za 

(8) Cilj Strategije EU-a za 
bioraznolikost do 2030. jest usmjeriti 
bioraznolikost Unije prema oporavku do 
2030. U okviru te strategije zakonodavstvo 
Unije treba se usredotočiti na očuvanje 
raznolikosti vrsta i osiguranje visoke 
genetske kvalitete i raznolikosti unutar 
vrsta i partija sjemena. Time se nastoji 
olakšati opskrba genetski diversificiranim 
šumskim reprodukcijskim materijalom 
visoke kakvoće koji je prilagođen 
sadašnjim i budućim predviđenim 
klimatskim uvjetima. Očuvanje i 
poboljšanje bioraznolikosti šuma, 
uključujući genetsku raznolikost stabala, 
neophodni su za održivo gospodarenje 
šumama i podupiranje prilagodbe šuma 
klimatskim promjenama. Vrste stabala i 
umjetni hibridi u skladu s ovom Uredbom 
trebali bi biti visoke kakvoće i genetski 
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lokalne uvjete. prikladni za lokalne uvjete.

Amandman 3

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 17.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(17a) Kako bi se sačuvala kvaliteta 
sjemena, pakiranja bi trebala biti 
oblikovana na način da postanu 
neupotrebljiva nakon otvaranja čime se 
osigurava da korisnici znaju za svako 
neovlašteno rukovanje sjemenom i potiče 
ih se da pravilno upotrebljavaju cijeli 
sadržaj, čime se izbjegava nepravilno 
skladištenje ili uporaba sjemena kad je 
vjerojatno da je došlo do kvarenja.

Amandman 4

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 19.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(19a) Svaka država članica trebala bi 
uspostaviti i ažurirati nacionalni popis 
izdanih glavnih certifikata te ga staviti na 
raspolaganje Komisiji i nacionalnim 
nadležnim tijelima svih drugih država 
članica.

Amandman 5

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 22.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(22) Zahtjevi za osnovni materijal 
namijenjen očuvanju i održivom korištenju 
šumskih genetskih izvora razlikuju se od 
zahtjeva za osnovni materijal namijenjen 

(22) Zahtjevi za osnovni materijal 
namijenjen očuvanju i održivom korištenju 
šumskih genetskih izvora razlikuju se od 
zahtjeva za osnovni materijal namijenjen 



RR\1299578HR.docx 7/70 PE756.013v02-00

HR

proizvodnji šumskog reprodukcijskog 
materijala u komercijalne svrhe zbog 
različitih selekcijskih kriterija koji se 
primjenjuju na te dvije vrste osnovnog 
materijala. Za potrebe očuvanja i održivog 
korištenja šumskih genetskih izvora trebalo 
bi očuvati sva stabla iz sastojine stabala u 
šumi. To je potrebno kako bi se pridonijelo 
povećanju genetske raznolikosti unutar 
jedne vrste stabala. S druge strane, u 
slučaju osnovnog materijala namijenjenog 
proizvodnji šumskog reprodukcijskog 
materijala u komercijalne svrhe trebalo bi 
odabrati samo stabla vrhunskih značajki. 
Stoga bi državama članicama trebalo 
dopustiti odstupanje od primjenjivih 
pravila u pogledu odobrenja osnovnog 
materijala i obavješćivanje nadležnog 
tijela o tom osnovnom materijalu 
namijenjenom očuvanju šumskih genetskih 
izvora.

proizvodnji šumskog reprodukcijskog 
materijala u komercijalne svrhe zbog 
različitih selekcijskih kriterija koji se 
primjenjuju na te dvije vrste osnovnog 
materijala. Za potrebe očuvanja i održivog 
korištenja šumskih genetskih izvora trebalo 
bi očuvati najveći mogući broj stabala iz 
sastojine stabala u šumi. To je potrebno 
kako bi se pridonijelo povećanju genetske 
raznolikosti unutar jedne vrste stabala. S 
druge strane, u slučaju osnovnog materijala 
namijenjenog proizvodnji šumskog 
reprodukcijskog materijala u komercijalne 
svrhe trebalo bi odabrati samo stabla 
vrhunskih značajki. Stoga bi 
specijaliziranim subjektima trebalo 
dopustiti odstupanje od primjenjivih 
pravila u pogledu odobrenja osnovnog 
materijala i obavješćivanje nadležnog 
tijela unaprijed o tom osnovnom materijalu 
namijenjenom očuvanju šumskih genetskih 
izvora.

Amandman 6

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 31.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(31) Nadležno tijelo trebalo bi ovlastiti 
specijalizirane subjekte da pod službenim 
nadzorom ispišu službenu etiketu za 
određene vrste i određene kategorije 
šumskog reprodukcijskog materijala. Time 
će se specijaliziranim subjektima 
omogućiti veća fleksibilnost u pogledu 
naknadnog stavljanja na tržište tog 
šumskog reprodukcijskog materijala. 
Međutim, specijalizirani subjekti mogu 
početi ispisivati etiketu tek nakon što 
nadležno tijelo certificira predmetni 
šumski reprodukcijski materijal. To je 
ovlaštenje potrebno zbog službenog 
karaktera službene etikete i kako bi se 
korisnicima šumskog reprodukcijskog 
materijala zajamčili najviši mogući 
standardi kakvoće. Trebalo bi utvrditi 

(31) Nadležno tijelo trebalo bi ovlastiti 
specijalizirane subjekte za izdavanje i ispis 
službene etikete pod službenim nadzorom 
za određene vrste i određene kategorije 
šumskog reprodukcijskog materijala ako 
su ispunili sve uvjete koje je nadležno 
tijelo propisalo i nakon što se revizijom 
nadležnog tijela utvrdilo da imaju 
potrebnu stručnost, infrastrukturu i 
resurse. To je ovlaštenje potrebno zbog 
službenog karaktera službene etikete i kako 
bi se korisnicima šumskog reprodukcijskog 
materijala zajamčili najviši mogući 
standardi kakvoće. Time će se 
specijaliziranim subjektima omogućiti 
veća fleksibilnost u pogledu naknadnog 
stavljanja na tržište tog šumskog 
reprodukcijskog materijala. Trebalo bi 
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pravila za povlačenje ili izmjenu tog 
ovlaštenja.

utvrditi pravila za povlačenje ili izmjenu 
tog ovlaštenja.

Amandman 7

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 34.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(34) Prije nabave šumskog 
reprodukcijskog materijala specijalizirani 
subjekti trebali bi potencijalnim kupcima 
staviti na raspolaganje sve potrebne 
informacije o njegovoj prikladnosti za 
određene klimatske i ekološke uvjete kako 
bi im se omogućilo da odaberu 
najprikladniji materijal za svoje područje.

(34) Prije nabave šumskog 
reprodukcijskog materijala specijalizirani 
subjekti trebali bi nadležnom tijelu i 
potencijalnim kupcima staviti na 
raspolaganje sve potrebne informacije o 
njegovom identitetu i prikladnosti za 
određene klimatske i ekološke uvjete 
šumskog reprodukcijskog materijala kako 
bi im se omogućilo da odaberu 
najprikladniji materijal za određeno 
područje.

Amandman 8

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 38.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(38) Svaka država članica trebala bi 
izraditi i ažurirati plan za nepredvidive 
situacije kako bi se osigurala dostatna 
opskrba šumskim reprodukcijskim 
materijalom za pošumljavanje područja 
pogođenih ekstremnim vremenskim 
uvjetima, šumskim požarima, izbijanjima 
bolesti i štetnih organizama, katastrofama 
ili drugim pojavama. Trebalo bi utvrditi 
pravila o sadržaju tog plana kako bi se 
osigurale proaktivne i djelotvorne mjere 
protiv takvih rizika, ako se pojave. 
Državama članicama trebalo bi dopustiti da 
sadržaj tog plana prilagode posebnim 
klimatskim i ekološkim uvjetima na svojim 
državnim područjima. Taj zahtjev u skladu 
je i s mjerama opće pripravnosti koje bi 

(38) Svaka država članica trebala bi 
izraditi i ažurirati plan za nepredvidive 
situacije kako bi se osigurala dostatna 
opskrba šumskim reprodukcijskim 
materijalom za pošumljavanje područja 
pogođenih ekstremnim vremenskim 
uvjetima, šumskim požarima, izbijanjima 
bolesti i štetnih organizama, katastrofama 
ili drugim pojavama. Trebalo bi utvrditi 
pravila o sadržaju tog plana kako bi se 
osigurale brze proaktivne i djelotvorne 
mjere protiv takvih rizika, ako se pojave. 
Državama članicama trebalo bi dopustiti da 
definiraju sadržaj tog plana u skladu sa 
specifičnim klimatskim i ekološkim 
uvjetima na svojim državnim područjima te 
bi im trebalo omogućiti da njegov sadržaj 
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države članice dobrovoljno trebale 
poduzeti u okviru Mehanizma Unije za 
civilnu zaštitu31.

prilagode novim znanstvenim 
spoznajama. Taj zahtjev u skladu je i s 
mjerama opće pripravnosti koje bi države 
članice dobrovoljno trebale poduzeti u 
okviru Mehanizma Unije za civilnu 
zaštitu31. Komisija bi, na zahtjev dotične 
države članice, putem tehničke pomoći 
poduprijeti izradu plana i, prema potrebi, 
njegovo ažuriranje.

__________________ __________________

Odluka br. 1313/2013/EU Europskog 
parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o 
Mehanizmu Unije za civilnu zaštitu 
(SL L 347, 20.12.2013., str. 924.).

Odluka br. 1313/2013/EU Europskog 
parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o 
Mehanizmu Unije za civilnu zaštitu 
(SL L 347, 20.12.2013., str. 924.).

Amandman 9

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 43.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(43) Šumski reprodukcijski materijal 
trebao bi se uvoziti iz trećih zemalja samo 
ako se utvrdi da ispunjava zahtjeve 
istovjetne onima koji se primjenjuju na 
šumski reprodukcijski materijal koji se 
proizvodi i stavlja na tržište Unije. To je 
potrebno kako bi se osiguralo da je uvezeni 
šumski reprodukcijski materijal jednake 
kakvoće kao onaj proizveden u Uniji.

(43) Šumski reprodukcijski materijal 
trebao bi se uvoziti iz trećih zemalja samo 
ako se utvrdi da ispunjava zahtjeve 
istovjetne onima koji se primjenjuju na 
šumski reprodukcijski materijal koji se 
proizvodi i stavlja na tržište Unije. To je 
potrebno kako bi se osiguralo da je uvezeni 
šumski reprodukcijski materijal jednake 
kakvoće kao onaj proizveden u Uniji. Tim 
će se pristupom osigurati da uvoz 
šumskog reprodukcijskog materijala ne 
samo ispunjava standarde Unije, već i 
doprinosi genetskoj raznolikosti i 
održivosti biljaka.

Amandman 10

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ovom se Uredbom utvrđuju pravila o 
proizvodnji i stavljanju na tržište šumskog 

Ovom se Uredbom utvrđuju pravila o 
proizvodnji i stavljanju na tržište šumskog 
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reprodukcijskog materijala, a posebno 
zahtjevi u pogledu odobrenja osnovnog 
materijala namijenjenog proizvodnji 
šumskog reprodukcijskog materijala, 
podrijetla i sljedivosti tog osnovnog 
materijala, kategorija šumskog 
reprodukcijskog materijala, zahtjevi u 
pogledu identifikacije i kakvoće, 
certificiranja, označivanja, pakiranja, 
uvoza, specijaliziranih subjekata, 
registracije osnovnog materijala i 
nacionalnih planova za nepredvidive 
situacije.

reprodukcijskog materijala, a posebno 
zahtjevi u pogledu odobrenja osnovnog 
materijala namijenjenog proizvodnji 
šumskog reprodukcijskog materijala, 
podrijetla i sljedivosti tog osnovnog 
materijala, kategorija šumskog 
reprodukcijskog materijala, zahtjevi u 
pogledu identifikacije i kakvoće, 
certificiranja, označivanja, pakiranja, 
uvoza, specijaliziranih subjekata, 
registracije osnovnog materijala, službenih 
kontrola i nacionalnih planova za 
nepredvidive situacije.

Amandman 11

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Ova se Uredba primjenjuje na 
šumski reprodukcijski materijal vrsta 
stabala i njihovih umjetnih hibrida 
navedenih u Prilogu I.

1. Ova se Uredba primjenjuje na 
šumski reprodukcijski materijal vrsta 
stabala i umjetnih hibrida navedenih u 
Prilogu I. s ciljem njihova stavljanja na 
tržište.

Amandman 12

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 2. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) osigurati proizvodnju i stavljanje na 
tržište Unije šumskog reprodukcijskog 
materijala visoke kakvoće i funkcioniranje 
unutarnjeg tržišta šumskog 
reprodukcijskog materijala;

(a) osigurati proizvodnju i stavljanje na 
tržište Unije šumskog reprodukcijskog 
materijala visoke kakvoće i pravilno 
funkcioniranje unutarnjeg tržišta šumskog 
reprodukcijskog materijala;

Amandman 13

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 2. – točka b



RR\1299578HR.docx 11/70 PE756.013v02-00

HR

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) pridonijeti stvaranju otpornih šuma, 
očuvanju bioraznolikosti i obnovi šumskih 
ekosustava;

(b) pridonijeti stvaranju otpornih i 
produktivnih šuma, očuvanju 
bioraznolikosti, sprečavanju korištenja 
invazivnih vrsta te obnovi šumskih 
ekosustava i njihova funkcioniranja 
promicanjem, među ostalim, genetske 
varijabilnosti među vrstama i unutar 
vrsta;

Amandman 14

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 3. – podstavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) razvoj tehničkih ili znanstvenih 
spoznaja.

(b) relevantni razvoj tehničkih ili 
znanstvenih spoznaja.

Amandman 15

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(1) „šumski reprodukcijski materijal” 
znači češeri, suplodišta, plodovi i sjeme 
namijenjeni proizvodnji sadnog materijala 
onih vrsta stabala i njihovih umjetnih 
hibrida koji su navedeni u Prilogu I. ovoj 
Uredbi i upotrebljavaju se za 
pošumljavanje, ponovno pošumljavanje i 
drugu sadnju stabala u bilo koju od 
sljedećih svrha:

(1) „šumski reprodukcijski materijal” 
znači sjemenski materijal, biljni dijelovi i 
sadni materijal onih vrsta stabala i njihovih 
umjetnih hibrida koji su navedeni u 
Prilogu I. ovoj Uredbi i upotrebljavaju se 
za pošumljavanje, ponovno pošumljavanje 
i drugu sadnju stabala te izravno sijanje u 
bilo koju od sljedećih svrha:

Amandman 16

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 1. – podtočka b
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) očuvanje bioraznolikosti; (b) očuvanje šumskih genetskih 
resursa i očuvanje te povećanje 
bioraznolikosti;

Amandman 17

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. − točka 1. – podtočka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) obnova šumskih ekosustava; (c) obnova šumskih ekosustava i 
drugih šumovitih područja i podupiranje 
njihova funkcioniranja;

Amandman 18

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. − točka 1. – podtočka ca (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ca) uspostava ili obnova 
poljoprivredno-šumarskih sustava;

Amandman 19

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(2) „pošumljavanje” znači stvaranje 
šume sadnjom i/ili planskim sijanjem na 
zemljištu koje se do tada upotrebljavalo u 
drukčije svrhe i podrazumijeva prenamjenu 
zemljišta iz nešumskog u šumsko36;

(2) „pošumljavanje” znači stvaranje 
šume sadnjom i/ili planskim sijanjem 
regionalnih prilagođenih vrsta stabala na 
zemljištu koje se do tada upotrebljavalo u 
drukčije svrhe i podrazumijeva prenamjenu 
zemljišta iz nešumskog u šumsko36;

__________________ __________________
36 FAO (2020.), Global Forest Resources 
Assessment Terms and definitions 
(Pojmovi i definicije za procjenu globalnih 

36 FAO (2020.), Global Forest Resources 
Assessment Terms and definitions 
(Pojmovi i definicije za procjenu globalnih 



RR\1299578HR.docx 13/70 PE756.013v02-00

HR

šumskih izvora), 
https://www.fao.org/3/I8661EN/i8661en.p
df.

šumskih izvora), 
https://www.fao.org/3/I8661EN/i8661en.p
df.

Amandman 20

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(3) „ponovno pošumljavanje” znači 
ponovno stvaranje šume sadnjom i/ili 
planskim sijanjem na zemljištu koje se 
klasificira kao šumsko zemljište37;

(3) „ponovno pošumljavanje” znači 
ponovno stvaranje šume sadnjom i/ili 
planskim sijanjem regionalnih 
prilagođenih vrsta stabala na zemljištu 
koje se klasificira kao šumsko zemljište37;

__________________ __________________
37 FAO (2020.), Global Forest Resources 
Assessment Terms and definitions 
(Pojmovi i definicije za procjenu globalnih 
šumskih izvora), 
https://www.fao.org/3/I8661EN/i8661en.p
df.

37 FAO (2020.), Global Forest Resources 
Assessment Terms and definitions 
(Pojmovi i definicije za procjenu globalnih 
šumskih izvora), 
https://www.fao.org/3/I8661EN/i8661en.p
df.

Amandman 21

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(4) „sjemenski materijal” znači češeri, 
suplodišta, plodovi i sjeme namijenjeni 
proizvodnji sadnog materijala;

(4) „sjemenski materijal” znači češeri, 
suplodišta, plodovi i sjeme namijenjeni 
proizvodnji sadnog materijala ili izravnom 
sijanju;

Amandman 22

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 7.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(7) „proizvodnja” znači sve faze (7) „proizvodnja” znači sve faze 



PE756.013v02-00 14/70 RR\1299578HR.docx

HR

dobivanja sjemena i biljaka, pretvorba 
sjemenskog materijala u sjeme te uzgoj 
biljaka iz sadnog materijala u svrhu 
stavljanja na tržište odgovarajućeg 
šumskog reprodukcijskog materijala;

dobivanja sjemena, biljnih dijelova i 
biljaka koji su nužni za dobivanje 
odgovarajućeg sadnog materijala u svrhu 
stavljanja na tržište;

Amandman 23

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 8.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(8) „sjemenski izvor” znači stabla na 
nekom području na kojem se prikuplja 
sjeme;

(8) „sjemenski izvor” znači stabla na 
definiranom području na kojem se 
prikuplja sjemenski materijal;

Amandman 24

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 15.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(15) „jedinica odobrenja” znači cijela 
površina osnovnog materijala za 
proizvodnju šumskog reprodukcijskog 
materijala koji su odobrila nadležna tijela;

(15) „jedinica odobrenja” znači cijela 
površina ili jedinke osnovnog materijala za 
proizvodnju šumskog reprodukcijskog 
materijala koji su odobrila nadležna tijela;

Amandman 25

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 16.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(16) „jedinica obavijesti” znači cijelo 
područje osnovnog materijala za 
proizvodnju šumskog reprodukcijskog 
materijala namijenjenog očuvanju i 
održivom korištenju šumskih genetskih 
izvora o kojem su obaviještena nadležna 
tijela;

(16) „jedinica obavijesti” znači cijelo 
područje ili jedinka(e) osnovnog materijala 
za proizvodnju šumskog reprodukcijskog 
materijala namijenjenog očuvanju i 
održivom korištenju šumskih genetskih 
izvora o kojem su obaviještena nadležna 
tijela;
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Amandman 26

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 17.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(17) „partija sjemena” znači skup 
sjemena koje je prikupljeno iz odobrenog 
osnovnog materijala i jednoliko obrađeno;

(17) „partija sjemena” znači skup 
ekstrahiranog i/ili čistog sjemena koje je 
prikupljeno iz odobrenog osnovnog 
materijala i jednoliko prerađeno;

Amandman 27

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 18.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(18) „partija biljaka” znači skup sadnog 
materijala koji je uzgojen iz jedne partije 
sjemena ili iz vegetativno umnoženog 
sadnog materijala koji je uzgojen na 
prostorno omeđenom području i jednoliko 
obrađen;

(18) „partija biljaka” znači skup biljaka 
koje su proizvedene iz jedne partije 
sjemena ili partije biljaka proizvedenih 
vegetativno koje su proizvedene na 
prostorno omeđenom području i jednoliko 
obrađene;

Amandman 28

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 19.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(19) „broj partije” znači identifikacijski 
broj partije sjemena ili partije biljaka, 
prema potrebi;

(19) „oznaka partije” znači 
identifikacijska oznaka partije sjemena ili 
partije biljaka, prema potrebi;

Amandman 29

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 30.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(30) „stavljanje na tržište” znači sljedeće 
radnje koje vrši specijalizirani subjekt: 

(30) „stavljanje na tržište” znači sljedeće 
komercijalne radnje koje vrši 
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prodaja, držanje ili ponuda šumskog 
reprodukcijskog materijala u svrhu prodaje 
ili bilo kojeg drugog načina njegova 
prijenosa, distribucije u Uniji ili uvoza u 
Uniju, besplatno ili uz naplatu;

specijalizirani subjekt: prodaja, držanje ili 
ponuda šumskog reprodukcijskog 
materijala u svrhu prodaje ili bilo kojeg 
drugog načina njegova prijenosa, 
distribucije, uključujući otpremanje u 
Uniji ili uvoza u Uniju, besplatno ili uz 
naplatu;

Amandman 30

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 31. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(31) „specijalizirani subjekt” znači 
svaka fizička ili pravna osoba koja je 
poslovno uključena u jednu ili više 
sljedećih djelatnosti:

(31) „specijalizirani subjekt” znači 
svaka fizička ili pravna osoba koja je 
poslovno uključena, uz odobrenje 
nadležnog tijela, u jednu ili više sljedećih 
djelatnosti, čiji je cilj komercijalno 
iskorištavanje šumskog reprodukcijskog 
materijala:

Amandman 31

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 42.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(42) „područje za uvođenje sjemenske 
plantaže” znači područje koje su odredila 
nadležna tijela, na kojem je šumski 
reprodukcijski materijal kategorija 
„kvalificiran” i „testiran” prilagođen 
lokalnim klimatskim i ekološkim uvjetima, 
uzimajući u obzir, prema potrebi, lokaciju 
sjemenske plantaže i njezinih sastavnih 
dijelova, rezultate ispitivanja potomstva i 
provenijencije, okolišne uvjete i 
predviđanja budućih klimatskih promjena;

(42) „područje za uvođenje sjemenske 
plantaže i roditeljskih stabala” znači 
područje koje su odredila nadležna tijela, 
na kojem je šumski reprodukcijski 
materijal kategorija „kvalificiran” i 
„testiran” prilagođen lokalnim klimatskim i 
ekološkim uvjetima, uzimajući u obzir, 
prema potrebi, lokaciju sjemenske plantaže 
i roditeljskih stabala te njezinih sastavnih 
dijelova, rezultate ispitivanja potomstva i 
provenijencije, okolišne uvjete i 
predviđanja budućih klimatskih promjena;

Amandman 32



RR\1299578HR.docx 17/70 PE756.013v02-00

HR

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 43.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(43) „područje za uvođenje klonova i 
klonskih smjesa” znači područje koje su 
odredila nadležna tijela, na kojem je 
šumski reprodukcijski materijal kategorija 
„kvalificiran” i „testiran” prilagođen 
lokalnim klimatskim i ekološkim uvjetima, 
uzimajući u obzir, prema potrebi, podrijetlo 
ili provenijenciju klona ili klonova, 
rezultate ispitivanja potomstva i 
provenijencije, okolišne uvjete i 
predviđanja budućih klimatskih promjena;

(43) „područje za uvođenje klonova i 
klonskih smjesa” znači područje koje su 
odredila nadležna tijela, na kojem je 
šumski reprodukcijski materijal kategorija 
„kvalificiran” i „testiran” prilagođen 
lokalnim klimatskim i ekološkim uvjetima, 
uzimajući u obzir, prema potrebi, podrijetlo 
ili provenijenciju klona ili klonova, 
rezultate ispitivanja potomstva, 
provenijencije i klonova, okolišne uvjete i 
predviđanja budućih klimatskih promjena;

Amandman 33

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 45.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(45) „prirodna obnova” znači obnova 
šume stablima koja se razvijaju iz sjemena 
koje je palo i proklijalo in situ;

(45) „prirodna obnova” znači obnova 
šume prirodnim procesima prirodnim 
sijanjem, klijanjem, ukorjenjivanjem ili 
razmnožavanjem reznicama;

Amandman 34

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 47.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(47) „praktički slobodan od štetnih 
organizama” znači potpuno slobodan od 
štetnih organizama ili situacija u kojoj je 
prisutnost kvalitativnih štetnih organizama 
na odgovarajućem šumskom 
reprodukcijskom materijalu toliko niska da 
ti štetni organizmi nemaju štetan učinak na 
kakvoću tog materijala.

(47) „praktički slobodan od 
kvalitativnih štetnih organizama” znači 
slobodan od kvalitativnih štetnih 
organizama ili situacija u kojoj je 
prisutnost kvalitativnih štetnih organizama 
na odgovarajućem šumskom 
reprodukcijskom materijalu toliko niska da 
ti štetni organizmi nemaju štetan učinak na 
kakvoću tog materijala.



PE756.013v02-00 18/70 RR\1299578HR.docx

HR

Amandman 35

Prijedlog uredbe
Članak 4. – stavak 2. – podstavak 8. – točka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) Šumski reprodukcijski materijal u 
skladu sa zahtjevima iz Uredbe 
(EU) 2018/848 Europskog parlamenta i 
Vijeća.

Briše se.

Amandman 36

Prijedlog uredbe
Članak 5. – stavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Šumski reprodukcijski materijal 
koji potječe od odobrenog osnovnog 
materijala stavlja se na tržište u skladu sa 
sljedećim pravilima:

1. Šumski reprodukcijski materijal 
koji potječe od odobrenog osnovnog 
materijala na tržište stavljaju samo 
specijalizirani subjekti u skladu sa 
sljedećim pravilima:

Amandman 37

Prijedlog uredbe
Članak 5. – stavak 1. – točka h – podtočka ii.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

ii. postotku klijanja čistog sjemena; ii. postotku klijanja čistog sjemena; 
ako se provode postupci testiranja, 
nadležna tijela mogu odobriti stavljanje 
na tržište prije nego što se dobiju rezultati 
testiranja; dobavljač je obvezan 
obavijestiti kupca o rezultatima testiranja 
čim budu dostupni;

Amandman 38

Prijedlog uredbe
Članak 5. – stavak 1. – točka h – podtočka iv.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

iv. broju klijavih sjemenki po 
kilogramu proizvoda koji se stavlja na 
tržište kao sjeme ili, ako je broj klijavih 
sjemenki nemoguće ili nepraktično 
procijeniti, broj vitalnih sjemenki po 
kilogramu.

iv. broju klijavih sjemenki po 
kilogramu proizvoda koji se stavlja na 
tržište kao sjeme ili, ako je broj klijavih 
sjemenki nemoguće ili nepraktično 
procijeniti u ograničenom vremenskom 
razdoblju, broj vitalnih sjemenki po 
kilogramu, upućivanjem na određenu 
metodu.

Amandman 39

Prijedlog uredbe
Članak 6. – stavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) podrijetlo šumskog reprodukcijskog 
materijala prirodno je prilagođeno 
lokalnim i regionalnim uvjetima; kao i

(b) podrijetlo šumskog reprodukcijskog 
materijala prirodno je prilagođeno 
lokalnim i regionalnim uvjetima ili je, 
prema potrebi, prilagođeno cilju 
potpomognute migracije; te

Amandman 40

Prijedlog uredbe
Članak 6. – stavak 1. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) šumski reprodukcijski materijal 
prikuplja se od svih jedinki osnovnog 
materijala za koji je poslana obavijest.

(c) šumski reprodukcijski materijal 
prikuplja se od maksimalnog broja jedinki 
osnovnog materijala za koji je poslana 
obavijest, koje su dovoljno brojne da se 
sačuva genetska raznolikost vrste.

Amandman 41

Prijedlog uredbe
Članak 7. – stavak 1. – podstavak 1.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Nadležna tijela mogu privremeno odobriti 
stavljanje na tržište šumskog 
reprodukcijskog materijala koji potječe od 
odobrenog osnovnog materijala koji ne 
ispunjava sve zahtjeve odgovarajuće 
kategorije iz članka 5. stavka 1. nakon 
donošenja delegiranog akta iz stavka 2.

Nadležna tijela mogu privremeno odobriti 
stavljanje na tržište šumskog 
reprodukcijskog materijala koji potječe od 
odobrenog osnovnog materijala koji ne 
ispunjava sve zahtjeve odgovarajuće 
kategorije iz članka 5. stavka 1. točaka (a), 
(b) i (c) nakon donošenja delegiranog akta 
iz stavka 2.

Amandman 42

Prijedlog uredbe
Članak 7. – stavak 2. – podstavak 2. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) maksimalno trajanje odobrenja; (b) vremensko ograničenje odobrenja;

Amandman 43

Prijedlog uredbe
Članak 7. – stavak 2. − podstavak 2. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) obveze u pogledu službenih 
kontrola specijaliziranih subjekata koji 
primjenjuju to odobrenje;

(c) minimalni zahtjevi u pogledu 
službenih kontrola specijaliziranih 
subjekata koji primjenjuju to odobrenje;

Amandman 44

Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 1. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Svaka država članica sastavlja jedan ili 
više planova za nepredvidive situacije kako 
bi se osigurala dostatna opskrba šumskim 
reprodukcijskim materijalom za 
pošumljavanje područja pogođenih 
ekstremnim vremenskim uvjetima, 

Svaka država članica sastavlja jedan ili 
više planova za nepredvidive situacije kako 
bi se osigurala dostatna opskrba šumskim 
reprodukcijskim materijalom za 
pošumljavanje područja pogođenih 
ekstremnim vremenskim uvjetima, 
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šumskim požarima, izbijanjima bolesti i 
štetnih organizama, katastrofama ili bilo 
kojim drugim događajem, kako je 
relevantno i utvrđeno u nacionalnim 
procjenama rizika izrađenima u skladu s 
člankom 6. stavkom 1. Odluke 
br. 1313/2013/EU39.

šumskim požarima, izbijanjima bolesti i 
štetnih organizama, katastrofama ili bilo 
kojim drugim događajem, kako je 
relevantno i utvrđeno u nacionalnim 
procjenama rizika izrađenima u skladu s 
člankom 6. stavkom 1. Odluke 
br. 1313/2013/EU39. Komisija na zahtjev 
države članice koja odluči sastaviti 
interventni plan toj državi stavlja na 
raspolaganje tehničku potporu za njegovu 
izradu.

__________________ __________________
39 SL L 347, 20.12.2013., str. 924. 39 SL L 347, 20.12.2013., str. 924.

Amandman 45

Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 1. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Taj se plan za nepredvidive situacije 
izrađuje za one vrste stabala i njihovih 
umjetnih hibrida navedene u Prilogu I. koji 
se smatraju prikladnima za sadašnje i 
buduće predviđene klimatske i ekološke 
uvjete predmetne države članice.

Taj se plan za nepredvidive situacije 
izrađuje za one vrste stabala i njihovih 
umjetnih hibrida navedene u Prilogu I. koje 
države članice smatraju prikladnima za 
svoje sadašnje i buduće predviđene 
klimatske i ekološke uvjete.

Amandman 46

Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 1. – podstavak 3.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

U interventnom planu uzima se u obzir 
moguća pojava pogođenih područja izvan 
nacionalnih granica, a dotična država 
članica surađuje s drugim državama 
članicama kako bi se osigurala dostatna 
preventivna opskrba šumskim 
reprodukcijskim materijalom za 
prekogranična pogođena područja.
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Amandman 47

Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 3. – podstavak 1. – točka aa (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(aa) Utvrđivanje ranjivosti i 
preventivnih mjera kao što su 
osiguravanja mjesta za skladištenje 
sjemena i rasadnika i povećanja 
skladišnih prostora i rasadnika.

Amandman 48

Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 3. – podstavak 1. – točka h

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(h) načela koja se odnose na 
osposobljavanje osoblja nadležnih tijela i, 
prema potrebi, tijela, tijela javne vlasti, 
laboratorija, specijaliziranih subjekata i 
drugih osoba iz točke (a).

(h) načela koja se odnose na 
osposobljavanje osoblja nadležnih tijela i, 
tamo gdje je to dostupno i potrebno, tijela, 
tijela javne vlasti, laboratorija, 
specijaliziranih subjekata i drugih osoba iz 
točke (a).

Amandman 49

Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 4. – podstavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Države članice uspostavljaju nacionalni 
registar:

Države članice uspostavljaju nacionalni 
registar kako je utvrđeno u članku 12.:

Amandman 50

Prijedlog uredbe
Članak 10. – stavak 1. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Moraju imati poslovni nastan u Uniji. Moraju imati poslovni nastan u predmetnoj 
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državi članici i odobrava ih nadležno 
tijelo.

Amandman 51

Prijedlog uredbe
Članak 10. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Specijalizirani subjekti korisnicima 
njihova šumskog reprodukcijskog 
materijala stavljaju na raspolaganje sve 
potrebne informacije o njegovoj 
prikladnosti za sadašnje i buduće 
predviđene klimatske i ekološke uvjete. Te 
se informacije prije prijenosa predmetnog 
šumskog reprodukcijskog materijala 
pružaju potencijalnom kupcu putem 
internetskih stranica, vodiča za sadnju i 
drugim odgovarajućim sredstvima.

2. Specijalizirani subjekti nadležnom 
tijelu i korisnicima njihova šumskog 
reprodukcijskog materijala stavljaju na 
raspolaganje potrebne informacije o 
identitetu šumskog reprodukcijskog 
materijala kao i informacije o njegovoj 
prikladnosti za sadašnje i buduće 
predviđene klimatske i ekološke uvjete na 
temelju postojećih spoznaja i podataka. Te 
se informacije u skladu sa smjernicama 
nadležnih tijela, pružaju potencijalnom 
kupcu putem internetskih stranica, vodiča 
za sadnju i drugim odgovarajućim 
sredstvima prije prijenosa šumskog 
reprodukcijskog materijala.

Amandman 52

Prijedlog uredbe
Članak 12. – stavak 3. − podstavak 2. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) osnovnim materijalom; (c) tipom osnovnog materijala;

Amandman 53

Prijedlog uredbe
Članak 12. – stavak 3. – podstavak 2. – točka j

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(j) za kategoriju kvalificiranog i 
testiranog materijala prema potrebi se 
navode informacije o mjestu proizvodnje 

(j) za kategoriju kvalificiranog i 
testiranog materijala prema potrebi se 
navode informacije o području 
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klona (klonova) ili klonske smjese 
(klonskih smjesa).

prikupljanja koje se koristi za proizvodnju 
klona (klonova) ili klonske smjese 
(klonskih smjesa).

Amandman 54

Prijedlog uredbe
Članak 12. – stavak 3. – podstavak 2. – točka ja (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ja) svaka dodatna informacija (ako 
postoji).

Amandman 55

Prijedlog uredbe
Članak 13. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Popis sadržava pojedinosti 
navedene u nacionalnim popisima iz 
članka 12. stavka 1. te prikazuje područje 
uporabe.

2. Popis sadržava pojedinosti 
navedene u nacionalnim popisima iz 
članka 12. stavka 1.

Amandman 56

Prijedlog uredbe
Članak 13.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 13.a
Proizvodnja od osnovnog materijala

1. Sljedivost je osigurana od 
prikupljanja šumskog reprodukcijskog 
materijala do stavljanja na tržište 
krajnjem korisniku.
2. Specijalizirani subjekti 
obavješćuju nadležno tijelo o namjeri 
prikupljanja šumskog reprodukcijskog 
materijala prije prikupljanja kako bi 
nadležno tijelo moglo organizirati 



RR\1299578HR.docx 25/70 PE756.013v02-00

HR

kontrole.
3. Specijalizirani subjekti podnose 
nadležnom tijelu evidenciju koja 
dokumentira prikupljanje šumskog 
reprodukcijskog materijala.
4. Odvoz s mjesta prikupljanja 
dopušten je samo uz glavni certifikat.
5. U interesu najveće moguće 
genetske raznolikosti unutar cijele partije 
sjemena, proizvođač sjemena osigurava 
intenzivno miješanje partije sjemena u 
svim fazama njegove obrade, a prije 
stavljanja na tržište ili sijanja.

Amandman 57

Prijedlog uredbe
Članak 14. – stavak 1. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Glavnim certifikatom potvrđuje se 
usklađenost sa zahtjevima iz članka 4. 
stavka 2.

Glavnim certifikatom potvrđuje se 
usklađenost sa zahtjevima iz članka 4. 
stavka 2. da šumski reprodukcijski 
materijal potječe od odobrenog osnovnog 
materijala.

Amandman 58

Prijedlog uredbe
Članak 14. – stavak 1. – podstavak 3. – točka ca (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ca) Predložak glavnog certifikata za 
šumski reprodukcijski materijal dobiven 
od smjese.

Amandman 59

Prijedlog uredbe
Članak 14. – stavak 4.a (novi)
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4.a U slučaju miješanja, 
specijalizirani subjekt nadležnom ga tijelu 
unaprijed najavljuje kako bi nadležno 
tijelo moglo nadgledati proces miješanja.

Amandman 60

Prijedlog uredbe
Članak 14. – stavak 6.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

6.a Svaka država članica uspostavlja i 
ažurira nacionalni popis izdanih glavnih 
certifikata te ga stavlja na raspolaganje 
Europskoj komisiji i nadležnim tijelima.

Amandman 61

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 1. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Šumski reprodukcijski materijal tijekom 
svih faza proizvodnje vodi se odvojeno 
upućivanjem na pojedinačne jedinice 
odobrenja osnovnog materijala kako bi se 
osigurala sljedivost šumskog 
reprodukcijskog materijala do odobrenog 
osnovnog materijala iz kojeg je prikupljen. 
Šumski reprodukcijski materijal prikuplja 
se iz tih pojedinačnih jedinica odobrenja i 
stavlja na tržište u partijama koje moraju 
biti dovoljno homogene i različite od 
ostalih partija šumskog reprodukcijskog 
materijala.

Šumski reprodukcijski materijal tijekom 
svih faza proizvodnje vodi se odvojeno 
upućivanjem na pojedinačne jedinice 
odobrenja osnovnog materijala i glavni 
certifikat, ako je izdan, kako bi se 
osigurala sljedivost šumskog 
reprodukcijskog materijala do odobrenog 
osnovnog materijala iz kojeg je prikupljen. 
Šumski reprodukcijski materijal prikuplja 
se iz tih pojedinačnih jedinica odobrenja i 
stavlja na tržište u partijama koje moraju 
biti dovoljno homogene i različite od 
ostalih partija šumskog reprodukcijskog 
materijala.

Amandman 62
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Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 1. – podstavak 2. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) brojem partije; (a) oznakom partije;

Amandman 63

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 1. – podstavak 2. – točka aa (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(aa) svrhom;

Amandman 64

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 1. – podstavak 2. – točka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) osnovnim materijalom; (e) tipom osnovnog materijala;

Amandman 65

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 1. – podstavak 2. – točka i

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(i) za sjemenski materijal godinom 
sazrijevanja;

(i) za sjemenski materijal godinom 
sazrijevanja, čistoćom, postotkom klijanja 
čistog sjemena, težinom 1000 čistog 
sjemena i brojem klijavih sjemenki po 
kilogramui nazivom stanice za testiranje 
sjemena;

Amandman 66

Prijedlog uredbe
Članak 16. – stavak 1.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Nadležno tijelo izdaje službenu 
etiketu za svaku partiju šumskog 
reprodukcijskog materijala kojom se 
potvrđuje usklađenost tog materijala sa 
zahtjevima iz članka 5.

1. Nadležno tijelo ili specijalizirani 
subjekt pod službenim nadzorom 
nadležnog tijela izdaje službenu etiketu za 
svaku partiju šumskog reprodukcijskog 
materijala kojom se potvrđuje usklađenost 
tog materijala sa zahtjevima iz članka 5.

Amandman 67

Prijedlog uredbe
Članak 16. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1.a Službenu etiketu tiska:
(a)  nadležno tijelo, ako to zatraži 
specijalizirani subjekt; ili
(b) specijalizirani subjekt pod 
službenim nadzorom nadležnog tijela.

Amandman 68

Prijedlog uredbe
Članak 16. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Nadležna tijela ovlašćuju 
specijalizirani subjekt da ispiše službenu 
etiketu nakon što nadležno tijelo potvrdi 
usklađenost tog šumskog reprodukcijskog 
materijala sa zahtjevima iz članka 5. 
Specijalizirani subjekt ovlašten je ispisati 
tu etiketu ako je na temelju revizije 
nadležno tijelo zaključilo da subjekt 
posjeduje infrastrukturu i resurse za ispis 
službene etikete.

2. Specijalizirani subjekt ovlašten je 
izdati i/ili ispisati službenu etiketu ako je 
na temelju revizije nadležno tijelo 
zaključilo da subjekt posjeduje dostatnu 
nadležnost, infrastrukturu i resurse za ispis 
službene etikete.

Amandman 69
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Prijedlog uredbe
Članak 16. – stavak 4. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Osim informacija koje su utvrđene 
u članku 15. stavku 1., službena etiketa 
mora sadržavati sve sljedeće informacije:

4. Osim informacija koje su utvrđene 
u članku 15. stavku 1., službena etiketa ili 
drugi dokument dobavljača u kojem se 
navode informacije koje se zahtijevaju u 
tom članku mora sadržavati sve sljedeće 
informacije:

Amandman 70

Prijedlog uredbe
Članak 16. – stavak 4. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) naziv specijaliziranog subjekta; (b) nazive specijaliziranih subjekata 
dobavljača (uključujući adresu i 
registracijski broj specijaliziranog 
subjekta) i imena primatelja (uključujući 
adresu);

Amandman 71

Prijedlog uredbe
Članak 16. – stavak 4. − točka ea (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ea) QR kod s uputama o njegovanju, 
čuvanju i sadnji šumskog reprodukcijskog 
materijala.

Amandman 72

Prijedlog uredbe
Članak 16. – stavak 5. − podstavak 1. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) boju etikete za određene kategorije 
ili druge tipove šumskog reprodukcijskog 

Briše se.
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materijala;

Amandman 73

Prijedlog uredbe
Članak 16. – stavak 5.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5.a Ako specijalizirani subjekt za 
svaku kategoriju šumskog 
reprodukcijskog materijala upotrebljava 
obojenu oznaku ili dokument, 
dobavljačeva oznaka ili dokument 
odgovaraju boji naveedenoj u Prilogu VI.

Amandman 74

Prijedlog uredbe
Članak 17. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Sjemenski materijal može se stavljati na 
tržište samo u plombiranim pakiranjima 
koja nakon otvaranja postaju 
neupotrebljiva.

Sjemenski materijal može se stavljati na 
tržište samo u plombiranim pakiranjima 
koja nakon otvaranja postaju 
neupotrebljiva. Kako bi se spriječilo 
truljenje šumskog reprodukcijskog 
materijala, zatvoreno pakiranje može se 
prilagoditi potrebama odgovarajućeg 
šumskog reprodukcijskog materijala.

Amandman 75

Prijedlog uredbe
Članak 18. – stavak 3. – podstavak 4. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

U toj se obavijesti navode sljedeće 
informacije:

U toj se obavijesti navode informacije iz 
članka 12. stavka 3.

(a) botaničkim nazivom;
(b) kategorija;
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(c) osnovnim materijalom;
(d) uputa u registru ili, prema potrebi, 
sažetak ili identifikacijska oznaka 
područja provenijencije;
(e) lokacija: kratki naziv, prema 
potrebi, te područje provenijencije i 
raspon zemljopisne širine i dužine i 
nadmorske visine;
(f) površina: veličina sjemenskog 
izvora (sjemenskih izvora) ili sastojine 
(sastojina);
(g) podrijetlo: navodi se je li osnovni 
materijal autohton/indigen, 
neautohton/neindigen ili nepoznatog 
podrijetla. Za neautohtoni/neindigeni 
osnovni materijal podrijetlo se navodi ako 
je poznato;
(h) svrha: očuvanje i održivo 
korištenje genetskih izvora.

Amandman 76

Prijedlog uredbe
Članak 19. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Takvo odobrenje podliježe odobrenju 
Komisije.

Komisiju se obavješćuje o takvom 
odobrenju.

Amandman 77

Prijedlog uredbe
Članak 23. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Odstupajući od članka 4., Komisija 
može provedbenim aktima ovlastiti države 
članice da u pogledu zahtjevâ za odobrenje 
osnovnog materijala i proizvodnju 
šumskog reprodukcijskog materijala 
donesu strože zahtjeve za proizvodnju od 
onih iz tog članka, na cijelom državnom 

1. Odstupajući od članka 4., Komisija 
može provedbenim aktima ovlastiti države 
članice da u pogledu zahtjevâ za odobrenje 
osnovnog materijala i proizvodnju 
šumskog reprodukcijskog materijala 
donesu strože zahtjeve za proizvodnju od 
onih iz tog članka, na cijelom državnom 
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području predmetne države članice ili 
njegovu dijelu. Ti se provedbeni akti 
donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
članka 27. stavka 2.

području predmetne države članice ili 
njegovu dijelu, pod uvjetom da ti zahtjevi 
ne zabranjuju, sprečavaju ili ograničavaju 
slobodno kretanje šumskog 
reprodukcijskog materijala koji je u 
skladu s pravilima o prijenosu između 
regija podrijetla. Ti se provedbeni akti 
donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
članka 27. stavka 2.

Amandman 78

Prijedlog uredbe
Članak 23. – stavak 3. – točka a – podtočka ii.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

ii. zaštita okoliša: prilagodba 
klimatskim promjenama ili doprinos zaštiti 
bioraznolikosti ili obnovi šumskih 
ekosustava;

ii. zaštita okoliša: prilagodba 
klimatskim promjenama, unaprjeđenje 
bioraznolikosti ili obnova šumskih 
ekosustava i potpora funkcioniranju 
šumskih ekosustava;

Amandman 79

Prijedlog uredbe
Članak 24. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Šumski reprodukcijski materijal 
može se uvoziti u Uniju iz trećih zemalja 
samo ako se u skladu sa stavkom 2. utvrdi 
da ispunjava zahtjeve istovjetne onima koji 
se primjenjuju na šumski reprodukcijski 
materijal koji se proizvodi i stavlja na 
tržište u Uniji.

1. Šumski reprodukcijski materijal 
može se uvoziti u Uniju iz trećih zemalja 
samo ako se u skladu sa stavkom 2. utvrdi 
da ispunjava zahtjeve istovjetne onima koji 
se primjenjuju na šumski reprodukcijski 
materijal koji se proizvodi i stavlja na 
tržište u Uniji. Postupak procjene i 
utvrđivanja jednakovrijednosti temelji se 
na detaljnom ispitivanju standarda 
identiteta i kvalitete te drugim zahtjevima 
koji se primjenjuju na šumski 
reprodukcijski materijal. 

Amandman 80

Prijedlog uredbe
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Članak 25. – stavak 2. − točka ca (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ca) novi glavni certifikat koji je izdalo 
nadležno tijelo države članice uvoza i koji 
zamjenjuje glavni certifikat ili službeni 
certifikat iz točke (a) nakon uvoza ili 
potvrdu kojom se potvrđuje postojanje tog 
novog certifikata.

Amandman 81

Prijedlog uredbe
Članak 26. – stavak 5.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5. Čim donese delegirani akt, 
Komisija ga istodobno priopćuje 
Europskom parlamentu i Vijeću.

5. Čim donese delegirani akt, 
Komisija ga istodobno priopćuje 
Europskom parlamentu i Vijeću. 
Uključivanje stručnjaka koje su 
imenovale države članice znači da se može 
predstaviti širok raspon nacionalnih 
stručnih znanja i perspektiva, čime se 
doprinosi informiranom i uravnoteženom 
donošenju odluka u vezi s delegiranim 
aktima.

Amandman 82

Prijedlog uredbe
Članak 28. – stavak 1. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) godišnjim količinama 
certificiranog šumskog reprodukcijskog 
materijala;

(a) godišnjim količinama šumskog 
reprodukcijskog materijala ako je izdan 
glavni certifikat;

Amandman 83

Prijedlog uredbe
Članak 28. – stavak 1. – točka b
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) broju donesenih nacionalnih 
planova za nepredvidive situacije radi 
pripreme za poteškoće u opskrbi šumskim 
reprodukcijskim materijalom i vremenu 
potrebnom za aktivaciju tih planova za 
nepredvidive situacije;

(b) broju donesenih nacionalnih 
planova za nepredvidive situacije o kojima 
odlučuju države članice radi pripreme za 
poteškoće u opskrbi šumskim 
reprodukcijskim materijalom i vremenu i 
resursima potrebnim za aktivaciju tih 
planova za nepredvidive situacije; 

Amandman 84

Prijedlog uredbe
Prilog I. – tablica 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Abies alba Mill. Abies alba Mill.

Abies cephalonica Loud. Abies cephalonica Loud.

Abies grandis Lindl. Abies grandis Lindl.

[...] [...]

Abies bornmulleriana

Acer campestre

Alnus cordata - Juglans regia

Eukaliptus (Eucalyptus globulus)

Eucalyptus gunnii

Eucalyptus hybride gunnii x 
dalrympleana

Eucalyptus nitens

Juglans major x regia

Juglans nigra

Juglans nigra x regia

Malus sylvestris

Pinus taeda

Populus nigra

Populus tremula

Sorbus domestica
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Sorbus torminalis

[...] [...]

Robinia pseudoacacia L. Robinia pseudoacacia L.

Tilia cordata Mill. Tilia cordata Mill.

Tilia platyphyllos Scop. Tilia platyphyllos Scop.

Amandman 85

Prijedlog uredbe
Prilog II. – dio B – točka 2. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Sjemenski izvor ili sastojina sastoji se od 
jedne ili više skupina stabala. Ta stabla 
moraju biti dobro raspoređena i dovoljno 
brojna kako bi se održala genetska 
raznolikost i osiguralo odgovarajuće 
unakrsno oprašivanje stabala u tim 
sjemenskim izvorima ili sastojinama.

Sjemenski izvor ili sastojina sastoji se od 
jedne ili više skupina stabala (sastojina) ili 
individualne sastojine. Ta stabla 
sjemenskog izvora ili sastojine moraju biti 
dobro raspoređena i dovoljno brojna kako 
bi se održala genetska raznolikost i 
osiguralo odgovarajuće unakrsno 
oprašivanje stabala u tim sjemenskim 
izvorima ili sastojinama.

Amandman 86

Prijedlog uredbe
Prilog II. – dio B – točka 4. – podtočka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) Stabla moraju biti dobro 
prilagođena klimatskim i ekološkim 
uvjetima, uključujući biotičke i abiotičke 
čimbenike koji prevladavaju na području 
provenijencije.

(a) Stabla moraju biti dobro 
prilagođena klimatskim i ekološkim 
uvjetima, uključujući biotičke i abiotičke 
čimbenike koji prevladavaju na području 
provenijencije te također u rubnim 
populacijama koje su lokalno prilagođene 
ekstremnijim biotičkim i abiotičkim 
faktorima.

Amandman 87

Prijedlog uredbe
Prilog II. – dio B – točka 4. – podtočka b
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) Stabla moraju biti praktički 
slobodna od štetnih organizama i njihovih 
simptoma.

(b) Stabla moraju biti praktički 
slobodna od kvalitativnih štetnih 
organizama koji pogoršavaju kvalitetu i 
njihovih simptoma.

Amandman 88

Prijedlog uredbe
Prilog III. – dio B – točka 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Izolacija: sastojine moraju biti na 
dovoljnoj udaljenosti od sastojina slabe 
kakvoće iste vrste ili od sastojina srodnih 
vrsta koje s dotičnom vrstom mogu tvoriti 
hibride. Posebna se pozornost obraća na taj 
zahtjev kad su sastojine koje okružuju 
autohtone/indigene sastojine 
neautohtone/neindigene ili nepoznatog 
podrijetla.

2. Izolacija: sastojine moraju biti na 
dovoljnoj udaljenosti od sastojina slabe 
kakvoće iste ili srodne vrste ili od sastojina 
srodnih vrsta koje s dotičnom vrstom mogu 
tvoriti hibride. Posebna se pozornost 
obraća na taj zahtjev kad su sastojine koje 
okružuju autohtone/indigene sastojine 
neautohtone/neindigene ili nepoznatog 
podrijetla.

Amandman 89

Prijedlog uredbe
Prilog III. – dio B – točka 6. – podtočka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) stabla moraju biti praktički 
slobodna od štetnih organizama i njihovih 
simptoma te pokazivati otpornost na 
nepovoljne uvjete na mjestu rasta.

(b) stabla moraju biti praktički 
slobodna od kvalitativnih štetnih 
organizama koji pogoršavaju kvalitetu i 
njihovih simptoma te pokazivati otpornost 
na nepovoljne klimatske i lokacijske uvjete 
na mjestu rasta.

Amandman 90

Prijedlog uredbe
Prilog IV. – točka 1. – podtočka b
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) Specijalizirani subjekt odabire 
klonove ili obitelji koji čine sjemensku 
plantažu zbog njihovih izuzetnih značajki i 
uvažava zahtjeve iz točke 4. i točaka od 6. 
do 9. odjeljka B Priloga III., uzimajući u 
obzir posebnu namjenu za koju će se 
dobiveni šumski reprodukcijski materijal 
upotrebljavati.

(b) Klonovi ili obitelji odabiru se zbog 
njihovih izuzetnih značajki i uvažavaju se 
zahtjevi iz točke 4. i točaka od 6. do 9. 
odjeljka B Priloga III., uzimajući u obzir 
posebnu namjenu za koju će se dobiveni 
šumski reprodukcijski materijal 
upotrebljavati.

Amandman 91

Prijedlog uredbe
Prilog IV. – točka 1. – podtočka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) Specijalizirani subjekt upravlja 
sjemenskim plantažama i prikuplja sjeme 
na način da se postignu ciljevi plantaža. U 
slučaju sjemenske plantaže namijenjene 
proizvodnji umjetnog hibrida, postotak 
hibrida u šumskom reprodukcijskom 
materijalu utvrđuje se testom provjere.

(e) Sjemenskim se plantažama 
upravlja, a sjeme se prikuplja na način da 
se postignu ciljevi plantaža. U slučaju 
sjemenske plantaže namijenjene 
proizvodnji umjetnog hibrida, postotak 
hibrida u šumskom reprodukcijskom 
materijalu utvrđuje se testom provjere.

Amandman 92

Prijedlog uredbe
Prilog IV. – točka 2. – podtočka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) Specijalizirani subjekt odabire 
roditeljska stabla zbog njihovih izuzetnih 
značajki ili sposobnosti kombiniranja. Kad 
se selekcija temelji na izuzetnim 
značajkama, uvažavaju se zahtjevi iz 
točke 4. i točaka od 6. do 9. odjeljka B 
Priloga III., uzimajući u obzir posebnu 
namjenu za koju će se dobiveni šumski 
reprodukcijski materijal upotrebljavati.

(a) Roditeljska stabla odabiru se zbog 
njihovih izuzetnih značajki ili sposobnosti 
kombiniranja. Kad se selekcija temelji na 
izuzetnim značajkama, uvažavaju se 
zahtjevi iz točke 4. i točaka od 6. do 9. 
odjeljka B Priloga III., uzimajući u obzir 
posebnu namjenu za koju će se dobiveni 
šumski reprodukcijski materijal 
upotrebljavati.
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Amandman 93

Prijedlog uredbe
Prilog V. – točka 1. – podtočka a – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Specijalizirani subjekti pripremaju, 
utvrđuju i provode testove predviđene za 
odobrenje osnovnog materijala. Rezultate 
tih testova tumače u skladu s međunarodno 
priznatim postupcima. Za usporedna 
testiranja specijalizirani subjekt 
uspoređuje šumski reprodukcijski 
materijal koji se testira s obzirom na jednu 
ili, po mogućnosti, nekoliko odobrenih ili 
prethodno odabranih normi, kako je 
opisano u točki 3. podtočki (b).

Specijalizirani subjekti obavještavaju 
nadležno tijelo odgovorno za odobrenje 
osnovnog materijala o materijalu, 
metodama i rezultatu. Izneseni rezultati 
analiziraju se u skladu s međunarodno 
priznatim postupcima. U usporednim 
testiranjima upotrebljava se jedna ili, po 
mogućnosti, nekoliko odobrenih ili 
prethodno odabranih normi, kako je 
opisano u točki 3. podtočki (b).

Amandman 94

Prijedlog uredbe
Prilog V. – točka 1. – podtočka aa (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(aa) mora biti ispunjen minimalni broj 
ispitnih područja najmanje veličine po 
vrsti drveća navedenoj u Prilogu I.

Amandman 95

Prijedlog uredbe
Prilog V. – točka 1. – podtočka b – podtočka i.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

i. Specijalizirani subjekt osmišljava 
testove kako bi procijenio relevantne 
značajke navedene u podtočki ii. i navodi 
ih za svaki test u evidenciji o testiranju.

i. Testovi će biti osmišljeni tako da se 
procijene relevantne značajke navedene u 
podtočki ii. i navedene su za svaki test u 
evidenciji o testiranju.
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Amandman 96

Prijedlog uredbe
Prilog V. – točka 1. – podtočka c – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Specijalizirani subjekt vodi evidenciju koja 
sadržava opis mjesta testiranja, uključujući 
lokaciju, klimu, tlo, prethodnu uporabu, 
nastanak, upravljanje i svu štetu 
uzrokovanu abiotičkim/biotičkim 
čimbenicima. Tu evidenciju na zahtjev 
stavlja na raspolaganje nadležnom tijelu. 
Nadležno tijelo bilježi dob osnovnog 
materijala i šumskog reprodukcijskog 
materijala te rezultate u trenutku procjene.

Specijalizirani subjekt dostavlja nadležnom 
tijelu sve informacije potrebne za rezultate 
testova za procjenu, uključujući lokaciju, 
klimu, tlo, prethodnu uporabu, nastanak, 
upravljanje i svu štetu uzrokovanu 
abiotičkim/biotičkim čimbenicima. 
Specijalizirani subjekt na zahtjev stavlja tu 
evidenciju na raspolaganje nadležnom 
tijelu. Nadležno tijelo bilježi dob osnovnog 
materijala i šumskog reprodukcijskog 
materijala te rezultate u trenutku procjene.

Amandman 97

Prijedlog uredbe
Prilog V. – točka 1. – podtočka d – podtočka i.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

i. Specijalizirani subjekt uzgaja, sadi 
i upravlja svakim uzorkom šumskog 
reprodukcijskog materijala na isti način u 
mjeri u kojoj to dopuštaju pojedini tipovi 
biljnih materijala.

i. Svaki uzorak šumskog 
reprodukcijskog materijala uzgaja se, sadi 
i njime se upravlja na isti način u mjeri u 
kojoj to dopuštaju pojedini tipovi biljnih 
materijala.

Amandman 98

Prijedlog uredbe
Prilog V. – točka 1. – podtočka d – podtočka ii.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

ii. Specijalizirani subjekt svaki 
eksperiment provodi na valjanom 
statističkom uzorku s dovoljnim brojem 
stabala kako bi se mogle procijeniti 
pojedinačne značajke svakog sastavnog 
dijela koji se ispituje.

ii. Svaki eksperiment provodi se na 
valjanom statističkom uzorku kako bi se 
mogle procijeniti pojedinačne značajke 
svakog sastavnog dijela koji se ispituje.
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Amandman 99

Prijedlog uredbe
Prilog V. – točka 1. – podtočka e – podtočka i.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

i. Specijalizirani subjekt analizira 
podatke dobivene u eksperimentima s 
pomoću međunarodno priznatih statističkih 
metoda i iznosi rezultate za svaku ispitanu 
značajku.

i. Podaci dobiveni u tim 
eksperimentima analiziraju se s pomoću 
međunarodno priznatih statističkih metoda, 
a rezultati se iznose za svaku ispitanu 
značajku.

Amandman 100

Prijedlog uredbe
Prilog V. – točka 2. – podtočka d – podtočka i.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

i. Procijenjena superiornost šumskog 
reprodukcijskog materijala izračunava se u 
odnosu na referentnu populaciju za 
značajku ili skup značajki. Specijalizirani 
subjekt određuje referentnu populaciju u 
programu oplemenjivanja i opisuje tu 
referentnu populaciju u izvješćima o 
testiranju.

i. Procijenjena superiornost šumskog 
reprodukcijskog materijala izračunava se u 
odnosu na referentnu populaciju za 
značajku ili skup značajki. Referentna 
populacija definira se i opisuje u 
izvješćima o testiranju.

Amandman 101

Prijedlog uredbe
Prilog V. – točka 3. – podtočka c – podtočka ii.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

ii. Specijalizirani subjekt navodi ako 
postoje bilo kakve značajke od 
gospodarske ili okolišne važnosti koje 
pokazuju znatno slabije rezultate u odnosu 
na standarde, a njihovi se učinci 
kompenziraju povoljnim značajkama.

ii. Navodi se ako postoje bilo kakve 
značajke od gospodarske ili okolišne 
važnosti koje pokazuju znatno slabije 
rezultate u odnosu na standarde, a njihovi 
se učinci kompenziraju povoljnim 
značajkama.
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OBRAZLOŽENJE

Šumski reprodukcijski materijal dosad je bio uređen uredbama (EU) 2016/2031 i 2017/625 te 
Direktivom 1999/105/EZ. 

Ovim prijedlogom Komisija objedinjuje i ažurira prethodne pravne akte u okviru jedinstvenog 
pravnog okvira, uzimajući pritom u obzir nova znanstvena i tehnološka otkrića o šumskom 
reprodukcijskom materijalu.

Izvjestitelj se općenito slaže s prijedlogom Komisije i pozdravlja odvajanje biljnog i šumskog 
reprodukcijskog materijala, koji se sada obrađuju u dvjema različitim uredbama. 

Izvjestitelj cijeni strukturu uredbe jer se njome poboljšava postojeći okvir i njegova provedba. 
Izvjestitelj se slaže s odstupanjima u slučaju poteškoća u opskrbi i u istraživačke svrhe. Tim 
se odstupanjima uzima u obzir složeni kontekst šumskog reprodukcijskog materijala i 
upravljanje šumama u Europskoj uniji poštujući regionalne razlike i postojeća partnerstva 
između lokalnih tijela i istraživačkih instituta. Međutim, izvjestitelj naglašava da nije moguće 
prikupiti sve čuvane sorte na temelju članka 6. zbog složenosti šumskog materijala u 
usporedbi s biljnim reprodukcijskim materijalom.

Kad je riječ o označivanju uređenom člankom 16. ovim se prijedlogom poboljšavaju pristup, 
odnos i odobrenje između nadležnog tijela i krajnjeg subjekta. Izvjestitelj predlaže jačanje 
uloge nadležnog tijela i predlaže novu strukturu za postupak odobravanja u pogledu 
označivanja, s obzirom na postojeću Uredbu 2016/2031.

Kad je riječ o ulozi nadležnog tijela na temelju članka 19., izvjestitelj predlaže da, iako se o 
odstupanju obavješćuje Komisija, ono ne podliježe njezinu odobrenju. 

Izvjestitelj je uvjeren da ovim prijedlogom i njegovim predloženim izmjenama možemo 
postići cilj donošenja jedinstvene uredbe o šumskom reprodukcijskom materijalu kojom bi se 
poboljšala situacija za proizvođače, upravitelje šuma, tržišne subjekte, istraživače i nadležna 
tijela.
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PRILOG: SUBJEKTI ILI OSOBE
OD KOJIH JE IZVJESTITELJ PRIMIO INFORMACIJE

U skladu s člankom 8. Priloga I. Poslovniku izvjestitelj izjavljuje da je tijekom pripreme 
izvješća, prije njegova usvajanja u odboru, primio informacije od sljedećih subjekata ili 
osoba:

Subjekt i/ili osoba
IFOAM Organics Europe
Bayerische Pflanzenzucht- und Saatbauverbände
COCERAL
KWS SAAT SE & Co. KGaA
Euroseeds
CropLife Europe
ARCHE NOAH, Gesellschaft für die Erhaltung der Kulturpflanzenvielfalt und ihre 
Entwicklung
Copa & Cogeca
Eustafor

Navedeni popis sastavljen je pod isključivom odgovornošću izvjestitelja.
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12.3.2024

MIŠLJENJE ODBORA ZA OKOLIŠ, JAVNO ZDRAVLJE I SIGURNOST HRANE

upućeno Odboru za poljoprivredu i ruralni razvoj

Prijedlog uredbe Europskog parlamenta i Vijeća o proizvodnji i stavljanju na tržište šumskog 
reprodukcijskog materijala, izmjeni uredaba (EU) 2016/2031 i 2017/625 Europskog 
parlamenta i Vijeća i o stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 1999/105/EZ (Uredba o 
šumskom reprodukcijskom materijalu)
(COM(2023)0415 – C9-0237/2023 – 2023/0228(COD))

Izvjestitelj za mišljenje: Christophe Clergeau 

KRATKO OBRAZLOŽENJE

Šumski reprodukcijski materijal ključan je za očuvanje održivosti europskih šuma, koje 
obuhvaćaju više od 43 % našeg teritorija. S obzirom na posebnu prirodu gospodarenja šumama, 
potpuno je opravdano imati zasebnu uredbu za šumski reprodukcijski materijal, za razliku od 
uredbe o biljnom reprodukcijskom materijalu, koja se koristi u poljoprivredi.

Šume su znatno pogođene klimatskim promjenama, pri čemu opetovani toplinski valovi, suše, 
požari, oluje te izbijanja bolesti i štetnih organizama imaju izravan utjecaj na šumske sastojine. 
Mogućnost upotrebe različitog šumskog reprodukcijskog materijala koji je optimalno 
prilagođen određenim područjima te ima sposobnost prilagodbe klimatskim promjenama 
zahvaljujući visokoj razini genetske varijabilnosti unutar vrste jedno je od ključnih sredstava 
za suočavanje s ekstremnim događajima. Iako razmjene između različitih regija podrijetla mogu 
biti od interesa, posebno kako bi se povećala raznolikost, prvo bi se trebalo usredotočiti na 
genetski potencijal vrsta u određenoj regiji kako bi se izbjegao rizik od neprimjerene 
prilagodbe.

Glavno je postignuće ove Uredbe to što će svaka država članica morati izraditi nacionalni plan 
kako bi se osiguralo da ne ostane bez zaliha šumskog reprodukcijskog materijala. Međutim, 
izvjestitelj smatra da je, kako bi se izbjegla zlouporaba odstupanja, najbolji način za suočavanje 
s krizama koje su se počele ponavljati uvođenje preventivnih mjera za povećanje otpornosti 
infrastrukture za skladištenje sjemena (češeri, suplodišta, plodovi i sjeme) i rasadnika.

Izvjestitelj nadalje predlaže da se poboljšaju kriteriji održivosti u pogledu odabira tako da se 
pojasni da potencijal za prilagodbu prvenstveno ovisi o genetskoj raznolikosti unutar 
predmetnih vrsta drveća. S obzirom na visoku razinu nesigurnosti u vezi sa scenarijima 
globalnog zatopljenja s kojima bismo se mogli suočiti, također je važno imati na umu da nasadi 
više vrsta očito imaju manji rizik od neprimjerene prilagodbe klimatskim promjenama.
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Naposljetku, izvjestitelj predlaže proširenje definicije šumskog reprodukcijskog materijala na 
biljne dijelove, šibe i sadni materijal, stvaranje definicije agrošumarstva i povećanje broja vrsta 
u Prilogu I.

AMANDMANI

Odbor za okoliš, javno zdravlje i sigurnost hrane poziva Odbor za poljoprivredu i ruralni 
razvoj da kao nadležni odbor uzme u obzir sljedeće amandmane:

Amandman 1

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(4) Cilj je sustava OECD-a za šumsko 
sjeme i sadnice potaknuti proizvodnju i 
uporabu sjemena, biljnih dijelova i biljaka 
koji su prikupljeni, prerađeni i stavljeni na 
tržište na način kojim se osigurava visoka 
kakvoća i raspoloživost šumskog 
reprodukcijskog materijala. Zbog trajanja 
ciklusa šuma i troškova nasada te 
dugoročnih ulaganja u šume, ključno je da 
šumari dobiju pouzdane informacije o 
podrijetlu i genetskim značajkama 
šumskog reprodukcijskog materijala koji 
upotrebljavaju u nasadima. Sustav OECD-a 
za šumsko sjeme i sadnice zadovoljava tu 
potrebu certificiranjem i sljedivošću. Ima 
važnu ulogu u prilagodbi svjetskih šuma 
promjenjivim klimatskim uvjetima. 
Naglasak je na očuvanju raznolikosti vrsta 
i osiguravanju velike genetske raznolikosti 
unutar vrsta i partija sjemena, čime se 
povećava potencijal za prilagodbu 
šumskog reprodukcijskog materijala za 
buduću ponovnu sadnju stabala na 
određenim površinama („ponovno 
pošumljavanje”) i stvaranje novih šuma 
(„pošumljavanje”). Ponovno 
pošumljavanje može biti nužno ako su 
dijelovi postojeće šume pogođeni 
ekstremnim vremenskim uvjetima, 
šumskim požarima, izbijanjima bolesti i 

(4) Cilj je sustava OECD-a za šumsko 
sjeme i sadnice potaknuti proizvodnju i 
uporabu sjemena, biljnih dijelova i biljaka 
koji su prikupljeni, prerađeni i stavljeni na 
tržište na način kojim se osigurava visoka 
kakvoća i raspoloživost šumskog 
reprodukcijskog materijala. Zbog trajanja 
ciklusa šuma i troškova nasada te 
dugoročnih ulaganja u šume, ključno je da 
šumari dobiju pouzdane informacije o 
podrijetlu i genetskim značajkama 
šumskog reprodukcijskog materijala koji 
upotrebljavaju u nasadima. Sustav OECD-a 
za šumsko sjeme i sadnice zadovoljava tu 
potrebu certificiranjem i sljedivošću. Ima 
važnu ulogu u prilagodbi svjetskih šuma 
promjenjivim klimatskim uvjetima. 
Naglasak je na očuvanju raznolikosti vrsta 
i osiguravanju velike genetske raznolikosti 
unutar vrsta i partija sjemena, čime se 
povećava potencijal za prilagodbu 
šumskog reprodukcijskog materijala za 
buduću ponovnu sadnju stabala na 
određenim površinama („ponovno 
pošumljavanje”) i stvaranje novih šuma 
(„pošumljavanje”). Ponovno 
pošumljavanje može biti nužno ako su 
dijelovi postojeće šume pogođeni 
ekstremnim vremenskim uvjetima, 
šumskim požarima, izbijanjima bolesti i 
štetnih organizama ili drugim katastrofama, 
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štetnih organizama ili drugim katastrofama. kao i u slučajevima u kojima i dalje 
prevladavaju neodržive metode 
gospodarenja šumama koje se temelje na 
velikoj sječi.

Amandman 2

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 6.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(6) Uredbom (EU) 2021/1119 od 
relevantnih se institucija Unije i država 
članica zahtijeva da osiguravaju 
neprekidan napredak u poboljšavanju 
kapaciteta za prilagodbu, jačanju otpornosti 
i smanjenju osjetljivosti na klimatske 
promjene. Stoga je jedan od ciljeva nove 
strategije EU-a za prilagodbu klimatskim 
promjenama ubrzati kapacitet Unije za 
prilagodbu klimatskim promjenama, među 
ostalim izmjenom pravila o šumskom 
reprodukcijskom materijalu. 
Zakonodavstvom Unije trebalo bi poticati 
proizvodnju i stavljanje na tržište šumskog 
reprodukcijskog materijala na razini Unije. 
U tu bi svrhu trebalo ukinuti mogućnost 
država članica da ograniče odobrenje 
određenog osnovnog materijala i zabrane 
stavljanje određenog šumskog 
reprodukcijskog materijala na 
raspolaganje na tržištu krajnjim 
korisnicima, kako je utvrđeno u 
Direktivi 1999/105/EZ.

(6) Uredbom (EU) 2021/1119 od 
relevantnih se institucija Unije i država 
članica zahtijeva da osiguravaju 
neprekidan napredak u poboljšavanju 
kapaciteta za prilagodbu, jačanju otpornosti 
i smanjenju osjetljivosti na klimatske 
promjene. Stoga je jedan od ciljeva nove 
strategije EU-a za prilagodbu klimatskim 
promjenama ubrzati kapacitet Unije za 
prilagodbu klimatskim promjenama, među 
ostalim izmjenom pravila o šumskom 
reprodukcijskom materijalu. 
Zakonodavstvom Unije trebalo bi poticati 
proizvodnju i stavljanje na tržište šumskog 
reprodukcijskog materijala na razini Unije.

Amandman 3

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 7.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(7) Glavni su ciljevi nove strategije 
EU-a za šume do 2030. djelotvorno 
pošumljavanje te očuvanje i obnova šuma 
u Uniji kako bi se povećala apsorpcija 

(7) Glavni su ciljevi nove strategije 
EU-a za šume do 2030. djelotvorno 
pošumljavanje te očuvanje i obnova šuma 
u Uniji kako bi se povećala apsorpcija 
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CO2, smanjila pojava i širenje šumskih 
požara te promicalo biogospodarstvo u 
skladu s ekološkim načelima koja 
pogoduju bioraznolikosti. Osiguravanje 
obnove šuma i pojačano održivo 
gospodarenje šumama neophodni su za 
prilagodbu klimatskim promjenama i 
otpornost šuma. U tom se pogledu u novoj 
strategiji EU-a za šume navodi da će za 
prilagodbu šuma klimatskim promjenama i 
obnovu šuma nakon štete uzrokovane 
klimatskim promjenama biti potrebne 
velike količine odgovarajućeg šumskog 
reprodukcijskog materijala. To 
podrazumijeva napore za osiguravanje i 
održivo korištenje šumskih genetskih 
izvora o kojima ovisi šumarstvo koje je 
otpornije na klimatske promjene. Potrebno 
je uložiti trud i kako bi se povećala 
proizvodnja i raspoloživost takvog 
šumskog reprodukcijskog materijala, 
pružile bolje informacije o njegovoj 
prikladnosti s obzirom na klimatske i 
ekološke uvjete te poboljšala njegova 
suradnička proizvodnja i prijenos preko 
nacionalnih granica unutar Unije. Stoga bi 
specijalizirane subjekte trebalo obvezati da 
korisnicima unaprijed pruže informacije o 
prikladnosti šumskog reprodukcijskog 
materijala za određene klimatske i 
ekološke uvjete.

CO2, smanjila pojava i širenje šumskih 
požara te promicalo biogospodarstvo u 
skladu s ekološkim načelima koja 
pogoduju bioraznolikosti. Osiguravanje 
obnove šuma i pojačano održivo 
gospodarenje šumama neophodni su za 
prilagodbu klimatskim promjenama i 
otpornost šuma. U tom se pogledu u novoj 
strategiji EU-a za šume navodi da će, osim 
prilagodljive obnove šuma i praksi 
gospodarenja šumama koje se temelje na 
ekosustavu, za prilagodbu šuma 
klimatskim promjenama i obnovu šuma 
nakon štete uzrokovane klimatskim 
promjenama biti potrebne i velike količine 
odgovarajućeg šumskog reprodukcijskog 
materijala. To podrazumijeva napore za 
osiguravanje i održivo korištenje šumskih 
genetskih izvora o kojima ovisi šumarstvo 
koje je otpornije na klimatske promjene. 
Potrebno je uložiti trud i kako bi se 
povećala proizvodnja i raspoloživost 
takvog šumskog reprodukcijskog 
materijala, pružile bolje informacije o 
njegovoj prikladnosti s obzirom na 
klimatske i ekološke uvjete te poboljšala 
njegova suradnička proizvodnja i prijenos 
preko nacionalnih granica unutar Unije. 
Stoga bi specijalizirane subjekte trebalo 
obvezati da korisnicima unaprijed pruže 
informacije o prikladnosti šumskog 
reprodukcijskog materijala za određene 
klimatske i ekološke uvjete.

Amandman 4

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 8.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(8) Cilj Strategije EU-a za 
bioraznolikost do 2030. jest usmjeriti 
bioraznolikost Unije prema oporavku do 
2030. U okviru te strategije zakonodavstvo 
Unije treba se usredotočiti na očuvanje 
raznolikosti vrsta i osiguranje visoke 
genetske raznolikosti unutar vrsta i partija 

(8) Cilj Strategije EU-a za 
bioraznolikost do 2030. jest usmjeriti 
bioraznolikost Unije prema oporavku do 
2030. U okviru te strategije zakonodavstvo 
Unije treba se usredotočiti na očuvanje 
raznolikosti vrsta i osiguranje visoke 
genetske raznolikosti unutar vrsta i partija 
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sjemena. Time se nastoji olakšati opskrba 
genetski raznolikim šumskim 
reprodukcijskim materijalom visoke 
kakvoće koji je prilagođen sadašnjim i 
budućim predviđenim klimatskim 
uvjetima. Očuvanje i poboljšanje 
bioraznolikosti šuma, uključujući genetsku 
raznolikost stabala, neophodni su za 
održivo gospodarenje šumama i 
podupiranje prilagodbe šuma klimatskim 
promjenama. Vrste stabala i umjetni hibridi 
u skladu s ovom Uredbom trebali bi biti 
visoke kakvoće i genetski prikladni za 
lokalne uvjete.

sjemena. Time se nastoji olakšati opskrba 
genetski raznolikim šumskim 
reprodukcijskim materijalom visoke 
kakvoće koji je prilagođen sadašnjim i 
budućim predviđenim klimatskim 
uvjetima. Očuvanje i poboljšanje 
bioraznolikosti šuma, uključujući genetsku 
raznolikost stabala, neophodni su za 
održivo gospodarenje šumama i 
podupiranje prilagodbe šuma klimatskim 
promjenama. S druge strane, neprimjeren 
odabir sastava šumskih vrsta može 
uzrokovati ili ubrzati šumske katastrofe te 
pretvoriti šume, koje bi uz odgovarajuće 
gospodarenje djelovale kao ponori 
ugljika, u izvor dodatnih emisija CO2. 
Vrste stabala i umjetni hibridi u skladu s 
ovom Uredbom trebali bi biti visoke 
kakvoće i genetski prikladni za lokalne 
uvjete, uzimajući u potpunosti u obzir 
klimatske promjene koje su se već 
dogodile.

Amandman 5

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 15.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(15) Cilj je ove Uredbe osigurati 
proizvodnju i stavljanje na tržište šumskog 
reprodukcijskog materijala visoke kakvoće. 
Kako bi se pridonijelo stvaranju otpornih 
šuma i obnovi šumskih ekosustava, 
korisnike bi prije kupnje šumskog 
reprodukcijskog materijala trebalo 
obavijestiti o prikladnosti tog materijala za 
klimatske i ekološke uvjete područja na 
kojem će se upotrebljavati.

(15) Cilj je ove Uredbe osigurati 
proizvodnju i stavljanje na tržište šumskog 
reprodukcijskog materijala visoke kakvoće. 
Kako bi se pridonijelo stvaranju otpornih i 
produktivnih šuma te kako bi se 
poboljšalo funkcioniranje šumskih 
ekosustava, korisnike bi prije kupnje 
šumskog reprodukcijskog materijala 
trebalo obavijestiti o prikladnosti tog 
materijala za klimatske i ekološke uvjete 
područja na kojem će se upotrebljavati.

Amandman 6

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 26.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(26) Osnovni materijal namijenjen 
proizvodnji šumskog reprodukcijskog 
materijala testirane kategorije trebao bi 
podlijegati najstrožim mogućim 
zahtjevima. Superiornost šumskog 
reprodukcijskog materijala trebalo bi 
utvrditi usporedbom s jednom ili, ako je 
moguće, više odobrenih ili prethodno 
odabranih normi. Specijalizirani subjekt 
odabire te norme na temelju svrhe u koju 
će se upotrebljavati šumski reprodukcijski 
materijal testirane kategorije. Ako će u tom 
pogledu svrha tog šumskog 
reprodukcijskog materijala biti prilagodba 
klimatskim promjenama, on će se 
usporediti s normama koje pokazuju dobre 
rezultate u pogledu prilagodbe lokalnim 
klimatskim i ekološkim uvjetima (npr. 
praktična odsutnost štetnih organizama i 
njihovih simptoma). Nakon selekcije 
sastavnih dijelova osnovnog materijala 
specijalizirani subjekt trebao bi dokazati 
superiornost šumskog reprodukcijskog 
materijala usporednim testiranjem ili 
procijeniti njegovu superiornost 
ocjenjivanjem genetskih sastavnica tog 
osnovnog materijala. Nadležno tijelo 
trebalo bi biti uključeno u svaku fazu tog 
postupka. Trebalo bi odobriti plan pokusa i 
testove za odobrenje osnovnog materijala, 
provjeriti evidenciju koju je dostavio 
specijalizirani subjekt i prema potrebi 
odobriti rezultate testova superiornosti 
šumskog reprodukcijskog materijala ili 
genetske procjene. To je potrebno radi 
usklađivanja s primjenjivim međunarodnim 
normama na temelju sustava OECD-a za 
šumsko sjeme i sadnice i drugim 
primjenjivim međunarodnim normama te 
kako bi se iskoristilo iskustvo stečeno u 
provedbi Direktive 1999/105/EZ.

(26) Osnovni materijal namijenjen 
proizvodnji šumskog reprodukcijskog 
materijala testirane kategorije trebao bi 
podlijegati najstrožim mogućim 
zahtjevima. Superiornost šumskog 
reprodukcijskog materijala trebalo bi 
utvrditi usporedbom s jednom ili, ako je 
moguće, više odobrenih ili prethodno 
odabranih normi. Specijalizirani subjekt 
odabire te norme na temelju svrhe u koju 
će se upotrebljavati šumski reprodukcijski 
materijal testirane kategorije. Šumski 
reprodukcijski materijal za sve će se 
potrebe usporediti s normama koje 
pokazuju dobre rezultate u pogledu 
prilagodbe lokalnim klimatskim i 
ekološkim uvjetima jer je otpornost na 
klimatske promjene relevantna za sve 
potrebe. Nakon selekcije sastavnih dijelova 
osnovnog materijala specijalizirani subjekt 
trebao bi dokazati superiornost šumskog 
reprodukcijskog materijala usporednim 
testiranjem. Nadležno tijelo trebalo bi biti 
uključeno u svaku fazu tog postupka. 
Trebalo bi odobriti plan pokusa i testove za 
odobrenje osnovnog materijala, provjeriti 
evidenciju koju je dostavio specijalizirani 
subjekt i odobriti rezultate testova 
superiornosti šumskog reprodukcijskog 
materijala. To je potrebno radi 
usklađivanja s primjenjivim međunarodnim 
normama na temelju sustava OECD-a za 
šumsko sjeme i sadnice i drugim 
primjenjivim međunarodnim normama te 
kako bi se iskoristilo iskustvo stečeno u 
provedbi Direktive 1999/105/EZ.

Amandman 7

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 27.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(27) Procjena osnovnog materijala 
namijenjenog proizvodnji šumskog 
reprodukcijskog materijala testirane 
kategorije u prosjeku traje 10 godina. Kako 
bi se osigurao brži pristup tržištu za šumski 
reprodukcijski materijal testirane 
kategorije, dok je procjena osnovnog 
materijala još u tijeku, države članice 
trebale bi imati mogućnost privremeno 
odobriti takav osnovni materijal na 
razdoblje od najviše 10 godina na cijelom 
svojem državnom području ili njegovu 
dijelu. To bi se odobrenje trebalo dodijeliti 
samo ako privremeni rezultati genetske 
procjene ili usporednih testiranja pokazuju 
da će taj osnovni materijal nakon testiranja 
zadovoljiti zahtjeve iz ove Uredbe. Tu ranu 
procjenu trebalo bi preispitati u razmacima 
od najviše 10 godina.

(27) Procjena osnovnog materijala 
namijenjenog proizvodnji šumskog 
reprodukcijskog materijala testirane 
kategorije u prosjeku traje 10 godina. Kako 
bi se osigurao brži pristup tržištu za šumski 
reprodukcijski materijal testirane 
kategorije, dok je procjena osnovnog 
materijala još u tijeku, države članice 
trebale bi imati mogućnost privremeno 
odobriti takav osnovni materijal na 
razdoblje od najviše 10 godina na zemljištu 
obuhvaćenom pokusnim mjerama. To bi 
se odobrenje trebalo dodijeliti samo ako 
privremeni rezultati usporednih testiranja 
pokazuju da će taj osnovni materijal nakon 
testiranja zadovoljiti zahtjeve iz ove 
Uredbe. Tu ranu procjenu trebalo bi 
preispitati u razmacima od najviše 10 
godina.

Amandman 8
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 28.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(28 a) U sklopu Uredbe trebalo bi se težiti 
pristupu „Jedno zdravlje” kao 
integriranom, ujedinjujućem pristupu čiji 
su cilj održiva ravnoteža i optimizacija 
zdravlja ljudi, životinja, biljaka i 
ekosustava. Njime se uviđa da su zdravlje 
ljudi, domaćih i divljih životinja, biljaka i 
okoliša u širem smislu, uključujući 
ekosustave, usko povezani i međuovisni.

Amandman 9

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 38.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(38) Svaka država članica trebala bi (38) Svaka država članica trebala bi 
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izraditi i ažurirati plan za nepredvidive 
situacije kako bi se osigurala dostatna 
opskrba šumskim reprodukcijskim 
materijalom za pošumljavanje područja 
pogođenih ekstremnim vremenskim 
uvjetima, šumskim požarima, izbijanjima 
bolesti i štetnih organizama, katastrofama 
ili drugim pojavama. Trebalo bi utvrditi 
pravila o sadržaju tog plana kako bi se 
osigurale proaktivne i djelotvorne mjere 
protiv takvih rizika, ako se pojave. 
Državama članicama trebalo bi dopustiti da 
sadržaj tog plana prilagode posebnim 
klimatskim i ekološkim uvjetima na svojim 
državnim područjima. Taj zahtjev u skladu 
je i s mjerama opće pripravnosti koje bi 
države članice dobrovoljno trebale 
poduzeti u okviru Mehanizma Unije za 
civilnu zaštitu31.

izraditi i ažurirati plan za nepredvidive 
situacije kako bi se osigurala dostatna 
opskrba šumskim reprodukcijskim 
materijalom za poticanje prirodne obnove, 
kojoj bi trebalo dati prednost, posebno u 
zaštićenim područjima i područjima 
utvrđenima u nacionalnom planu obnove, 
te potpomoglo pošumljavanje drugih 
područja pogođenih ekstremnim 
vremenskim uvjetima, šumskim požarima, 
izbijanjima bolesti i štetnih organizama, 
katastrofama ili drugim pojavama, ako je 
to potrebno. Trebalo bi utvrditi pravila o 
sadržaju tog plana kako bi se osigurale 
djelotvorne mjere. Državama članicama 
trebalo bi dopustiti da sadržaj tog plana 
prilagode posebnim klimatskim i 
ekološkim uvjetima na svojim državnim 
područjima. Taj zahtjev u skladu je i s 
mjerama opće pripravnosti koje bi države 
članice dobrovoljno trebale poduzeti u 
okviru Mehanizma Unije za civilnu 
zaštitu31.

_________________ _________________
31 Odluka br. 1313/2013/EU Europskog 
parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o 
Mehanizmu Unije za civilnu zaštitu 
(SL L 347, 20.12.2013., str. 924.).

31 Odluka br. 1313/2013/EU Europskog 
parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o 
Mehanizmu Unije za civilnu zaštitu 
(SL L 347, 20.12.2013., str. 924.).

Amandman 10

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 40.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(40) Sjeme bi trebalo stavljati na tržište 
samo ako je u skladu s određenim 
standardima kakvoće. Trebalo bi ga 
označiti i stavljati na tržište samo u 
plombiranim pakiranjima kako bi se 
omogućila odgovarajuća identifikacija, 
kakvoća i sljedivost sjemena te izbjegle 
prijevare.

(40) Sjeme bi trebalo stavljati na tržište 
samo ako je u skladu s određenim 
standardima kakvoće. Trebalo bi ga 
označiti i stavljati na tržište samo u 
plombiranim pakiranjima kako bi se 
omogućila odgovarajuća identifikacija, 
kakvoća i sljedivost sjemena te izbjegle 
prijevare i kontaminacija.

Amandman 11
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Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 2. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) pridonijeti stvaranju otpornih šuma, 
očuvanju bioraznolikosti i obnovi šumskih 
ekosustava;

(b) pridonijeti stvaranju otpornih i 
produktivnih šuma, očuvanju i 
unaprjeđenju bioraznolikosti te obnovi 
šumskih ekosustava i njihova 
funkcioniranja promicanjem genetske 
varijabilnosti među vrstama i unutar 
vrsta;

Amandman 12
Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 3. – podstavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) razvoj tehničkih ili znanstvenih 
spoznaja.

(b) relevantni razvoj tehničkih ili 
znanstvenih spoznaja.

Amandman 13
Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(1) „šumski reprodukcijski materijal” 
znači češeri, suplodišta, plodovi i sjeme 
namijenjeni proizvodnji sadnog materijala 
onih vrsta stabala i njihovih umjetnih 
hibrida koji su navedeni u Prilogu I. ovoj 
Uredbi i upotrebljavaju se za 
pošumljavanje, ponovno pošumljavanje i 
drugu sadnju stabala u bilo koju od 
sljedećih svrha:

(1) „šumski reprodukcijski materijal” 
znači sjemenski materijal, biljni dijelovi i 
sadni materijal, češeri, suplodišta i 
plodovi onih vrsta stabala i njihovih 
umjetnih hibrida koji su navedeni u 
Prilogu I. ovoj Uredbi i upotrebljavaju se 
za pošumljavanje, ponovno pošumljavanje 
i drugu sadnju stabala te izravno sijanje na 
zemljištu koje je klasificirano kao šuma u 
bilo koju od sljedećih svrha:

Amandman 14
Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 1. – podtočka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena
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(b) očuvanje bioraznolikosti; (b) očuvanje i unaprjeđenje 
bioraznolikosti;

Amandman 15
Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 1. – podtočka eb (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b a) podupiranje funkcioniranja 
šumskih ekosustava;

Amandman 16
Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 1. – podtočka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) obnova šumskih ekosustava; (c) obnova šumskih ekosustava i druge 
šumovite zemlje;

Amandman 17
Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 1. – podtočka ca (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c a) uspostava ili obnova 
poljoprivredno-šumarskih sustava;

Amandman 18
Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 3.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(3 a) „poljoprivredno šumarstvo” znači 
sadnja stabala na poljoprivrednom 
zemljištu bez promjene klasifikacije tog 
zemljišta;

Amandman 19
Prijedlog uredbe
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Članak 3. – stavak 1. – točka 47.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(47) „praktički slobodan od štetnih 
organizama” znači potpuno slobodan od 
štetnih organizama ili situacija u kojoj je 
prisutnost kvalitativnih štetnih organizama 
na odgovarajućem šumskom 
reprodukcijskom materijalu toliko niska da 
ti štetni organizmi nemaju štetan učinak na 
kakvoću tog materijala.

(47) „praktički slobodan od štetnih 
organizama” znači slobodan od štetnih 
organizama ili situacija u kojoj je 
prisutnost štetnih organizama koji utječu 
na kvalitetu na odgovarajućem šumskom 
reprodukcijskom materijalu toliko niska da 
ti štetni organizmi nemaju štetan učinak na 
kakvoću tog materijala.

Amandman 20
Prijedlog uredbe
Članak 4. – stavak 2. – podstavak 8. – točka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) šumskog reprodukcijskog 
materijala u skladu sa zahtjevima iz 
Uredbe (EU) 2018/848 Europskog 
parlamenta i Vijeća.

Briše se.

Amandman 21

Prijedlog uredbe
Članak 5. – stavak 1. – točka e – podtočka iii.b (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(iii.b) materijal je odobrilo nadležno 
tijelo

Amandman 22

Prijedlog uredbe
Članak 5. – stavak 1. – točka e – podtočka iii.c (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(iii.c) označen je kao dobiven novim 
genomskim tehnikama

Amandman 23
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Prijedlog uredbe
Članak 6. – stavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) podrijetlo šumskog reprodukcijskog 
materijala prirodno je prilagođeno 
lokalnim i regionalnim uvjetima; i

(b) podrijetlo šumskog reprodukcijskog 
materijala prirodno je prilagođeno 
lokalnim i regionalnim uvjetima ili je, 
prema potrebi, prilagođeno cilju 
potpomognute migracije; i

Amandman 24
Prijedlog uredbe
Članak 6. – stavak 1. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) šumski reprodukcijski materijal 
prikuplja se od svih jedinki osnovnog 
materijala za koji je poslana obavijest.

(c) šumski reprodukcijski materijal 
prikuplja se od maksimalnog broja jedinki 
osnovnog materijala za koji je poslana 
obavijest, koje su dovoljno brojne da se 
sačuva genetska raznolikost vrste.

Amandman 25
Prijedlog uredbe
Članak 7. – stavak 1. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Nadležna tijela mogu privremeno odobriti 
stavljanje na tržište šumskog 
reprodukcijskog materijala koji potječe od 
odobrenog osnovnog materijala koji ne 
ispunjava sve zahtjeve odgovarajuće 
kategorije iz članka 5. stavka 1. nakon 
donošenja delegiranog akta iz stavka 2.

Nadležna tijela mogu privremeno odobriti, 
na razdoblje od najviše tri godine, 
stavljanje na tržište šumskog 
reprodukcijskog materijala koji potječe od 
odobrenog osnovnog materijala koji ne 
ispunjava sve zahtjeve odgovarajuće 
kategorije iz članka 5. stavka 1. nakon 
donošenja delegiranog akta iz stavka 2.

Amandman 26
Prijedlog uredbe
Članak 9. – naslov

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Plan za nepredvidive situacije i nacionalni Plan za prevenciju i nepredvidive situacije 
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registar te nacionalni registar

Amandman 27
Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 1. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Svaka država članica sastavlja jedan ili 
više planova za nepredvidive situacije kako 
bi se osigurala dostatna opskrba šumskim 
reprodukcijskim materijalom za 
pošumljavanje područja pogođenih 
ekstremnim vremenskim uvjetima, 
šumskim požarima, izbijanjima bolesti i 
štetnih organizama, katastrofama ili bilo 
kojim drugim događajem, kako je 
relevantno i utvrđeno u nacionalnim 
procjenama rizika izrađenima u skladu s 
člankom 6. stavkom 1. Odluke 
br. 1313/2013/EU39.

Svaka država članica sastavlja jedan ili 
više planova za prevenciju i nepredvidive 
situacije kako bi se osigurala dostatna 
opskrba šumskim reprodukcijskim 
materijalom, u pogledu količine i broja 
vrsta, za pošumljavanje područja 
pogođenih ekstremnim vremenskim 
uvjetima, šumskim požarima, izbijanjima 
bolesti i štetnih organizama, katastrofama 
ili bilo kojim drugim događajem, kako je 
relevantno i utvrđeno u nacionalnim 
procjenama rizika izrađenima u skladu s 
člankom 6. stavkom 1. Odluke 
br. 1313/2013/EU39.

_________________ _________________
39 SL L 347, 20.12.2013., str. 924. 39 SL L 347, 20.12.2013., str. 924.

Amandman 28
Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 1. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Taj se plan za nepredvidive situacije 
izrađuje za one vrste stabala i njihovih 
umjetnih hibrida navedene u Prilogu I. koji 
se smatraju prikladnima za sadašnje i 
buduće predviđene klimatske i ekološke 
uvjete predmetne države članice.

Taj se plan za prevenciju i nepredvidive 
situacije izrađuje za one vrste stabala i 
njihovih umjetnih hibrida navedene u 
Prilogu I. koji se smatraju prikladnima za 
sadašnje i buduće predviđene klimatske i 
ekološke uvjete predmetne države članice, 
posebno zbog njihove visoke razine 
varijabilnosti unutar vrste.

Amandman 29
Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 1. – podstavak 3.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

U planu za nepredvidive situacije razmatra 
se predviđena buduća rasprostranjenost 
relevantnih vrsta stabala i njihovih 
umjetnih hibrida na temelju simulacija 
nacionalnih i/ili regionalnih klimatskih 
modela za predmetnu državu članicu.

U planu za prevenciju i nepredvidive 
situacije razmatraju se različiti scenariji 
rasprostranjenosti relevantnih vrsta stabala 
i njihovih umjetnih hibrida na temelju 
simulacija nacionalnih i/ili regionalnih 
klimatskih modela za predmetnu državu 
članicu. Prednost se daje ponovnoj sadnji 
šuma različitih vrsta sa šumskim 
reprodukcijskim materijalom čije je 
podrijetlo primjereno za omogućivanje 
prilagodbe klimatskim promjenama.

Amandman 30
Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Države članice u odgovarajućoj se 
fazi postupka izrade nacrta i ažuriranja 
takvih planova za nepredvidive situacije 
savjetuju sa svim relevantnim dionicima.

2. Države članice u odgovarajućoj se 
fazi postupka izrade nacrta i ažuriranja 
takvih planova za prevenciju i 
nepredvidive situacije savjetuju sa svim 
relevantnim dionicima, posebno 
proizvođačima šumskog reprodukcijskog 
materijala, vlasnicima šuma, 
gospodarskim subjektima i udrugama za 
zaštitu okoliša.

Amandman 31
Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 3. – podstavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Svaki plan za nepredvidive situacije 
uključuje sljedeće elemente:

Svaki plan za prevenciju i nepredvidive 
situacije uključuje sljedeće elemente:

Amandman 32
Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 3. – podstavak 1. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) uloge i odgovornosti tijela (a) uloge i odgovornosti tijela 
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uključenih u provedbu plana za 
nepredvidive situacije u slučaju bilo kojeg 
događaja koji prouzrokuje veliku nestašicu 
šumskog reprodukcijskog materijala, kao i 
zapovjedni lanac i postupke za 
koordinaciju mjera koje trebaju poduzeti 
nadležna tijela, druga tijela javne vlasti, 
uključena delegirana tijela ili fizičke osobe, 
laboratoriji i specijalizirani subjekti, 
uključujući, prema potrebi, koordinaciju sa 
susjednim državama članicama i susjednim 
trećim zemljama;

uključenih u provedbu plana za prevenciju 
i nepredvidive situacije u slučaju bilo kojeg 
događaja koji prouzrokuje veliku nestašicu 
šumskog reprodukcijskog materijala, kao i 
zapovjedni lanac i postupke za 
koordinaciju mjera koje trebaju poduzeti 
nadležna tijela, druga tijela javne vlasti, 
uključena delegirana tijela ili fizičke osobe, 
laboratoriji i specijalizirani subjekti, 
uključujući, prema potrebi, koordinaciju sa 
susjednim državama članicama i susjednim 
trećim zemljama;

Amandman 33
Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 3. – podstavak 1. – točka aa (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a a) strategiju otpornosti koja se temelji 
na utvrđivanju ranjivosti kojima bi se 
mogla opravdati financijska sredstva koja 
osiguravaju nadležna tijela za preventivne 
mjere, kao što je povećanje sigurnosti 
skladišnih prostora za sjeme i rasadnika 
te povećanje broja skladišnih prostora i 
rasadnika;

Amandman 34
Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 3. – podstavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) pristup nadležnih tijela zalihama 
šumskog reprodukcijskog materijala koje 
se održavaju za potrebe izrade kriznih 
planova i prostorima specijaliziranih 
subjekata, posebno šumskim rasadnicima i 
laboratorijima u kojima se proizvodi 
šumski reprodukcijski materijal, drugim 
relevantnim subjektima i fizičkim 
osobama;

(b) pristup nadležnih tijela zalihama 
šumskog reprodukcijskog materijala koje 
se održavaju za potrebe izrade planova za 
prevenciju i kriznih planova i prostorima 
specijaliziranih subjekata, posebno 
šumskim rasadnicima i laboratorijima u 
kojima se proizvodi šumski reprodukcijski 
materijal, drugim relevantnim subjektima i 
fizičkim osobama;

Amandman 35
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Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 3. – podstavak 1. – točka h

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(h) načela koja se odnose na 
osposobljavanje osoblja nadležnih tijela i, 
prema potrebi, tijela, tijela javne vlasti, 
laboratorija, specijaliziranih subjekata i 
drugih osoba iz točke (a).

(h) načela koja se odnose na 
osposobljavanje osoblja nadležnih tijela i, 
tamo gdje je to dostupno i potrebno, tijela, 
tijela javne vlasti, laboratorija, 
specijaliziranih subjekata i drugih osoba iz 
točke (a).

Amandman 36
Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 3. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Države članice redovito preispituju i, 
prema potrebi, ažuriraju svoje planove za 
nepredvidive situacije kako bi se uzela u 
obzir tehnička i znanstvena dostignuća u 
vezi sa simulacijama klimatskih modela 
koje se odnose na predviđenu buduću 
rasprostranjenost relevantnih vrsta stabala i 
njihovih umjetnih hibrida.

Države članice svake četiri godine 
preispituju i, prema potrebi, ažuriraju svoje 
planove za nepredvidive situacije kako bi 
se uzela u obzir tehnička i znanstvena 
dostignuća u vezi sa simulacijama 
klimatskih modela koje se odnose na 
predviđenu buduću rasprostranjenost 
relevantnih vrsta stabala i njihovih 
umjetnih hibrida.

Amandman 37
Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 4. – podstavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Države članice uspostavljaju nacionalni 
registar:

Države članice uspostavljaju nacionalni 
registar kako je utvrđeno u članku 12.:

Amandman 38
Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 4. – podstavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) koji se temelji na predviđenoj 
budućoj rasprostranjenosti tih vrsta stabala 

(b) koji se temelji na različitim 
predviđenim potencijalnim scenarijima 
buduće rasprostranjenosti tih vrsta stabala i 
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i njihovih umjetnih hibrida. njihovih umjetnih hibrida.

Amandman 39
Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 6.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5. Države članice surađuju 
međusobno i sa svim relevantnim 
dionicima pri izradi planova za 
nepredvidive situacije na temelju razmjene 
primjera dobre prakse i iskustva stečenog u 
izradi tih planova.

5. Države članice surađuju 
međusobno i sa svim relevantnim 
dionicima pri izradi planova za prevenciju 
i nepredvidive situacije na temelju 
razmjene primjera dobre prakse i iskustva 
stečenog u izradi tih planova.

Amandman 40
Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 6.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

6. Države članice stavljaju svoje 
planove za nepredvidive situacije na 
raspolaganje Komisiji, drugim državama 
članicama i svim relevantnim 
specijaliziranim subjektima objavom u 
sustavu FOREMATIS.

6. Države članice stavljaju svoje 
planove za prevenciju i nepredvidive 
situacije na raspolaganje Komisiji, drugim 
državama članicama i svim relevantnim 
specijaliziranim subjektima objavom u 
sustavu FOREMATIS.

Amandman 41

Prijedlog uredbe
Članak 12. – stavak 3. – podstavak 2. – točka i – podtočka i.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

i. genetski modificiran; ili i. genetski modificirani organizam ili 
sadrži genetski modificirani organizam; ili

Amandman 42

Prijedlog uredbe
Članak 12. – stavak 3. – podstavak 2. – točka i – podtočka ii.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena
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ii. biljka dobivena novim genomskim 
tehnikama;

ii. biljka dobivena novim genomskim 
tehnikama ili sadrži biljku dobivenu novim 
genomskim tehnikama;

Amandman 43

Prijedlog uredbe
Članak 12. – stavak 3. – podstavak 2. – točka ja (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(j a) ako je primjenjivo, prava 
intelektualnog vlasništva koja postoje za 
šumski reprodukcijski materijal.

Amandman 44

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 1. – podstavak 2. – točka k – podtočka i.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

i. genetski modificiran; i. sastoji li se od genetski 
modificiranih organizama ili ih sadržava;

Amandman 45

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 1. – podstavak 2. – točka k – podtočka ii.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

ii. biljka dobivena novim genomskim 
tehnikama.

ii. sastavljen od biljaka dobivenih 
novim genomskim tehnikama ili ih 
sadržava.

Amandman 46

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 1. – podstavak 2. – točka k – podtočka ii.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ii.a) ako je primjenjivo, obuhvaćen 
pravima intelektualnog vlasništva nad 
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šumskim reprodukcijskim materijalom

Amandman 47
Prijedlog uredbe
Članak 17. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Sjemenski materijal može se stavljati na 
tržište samo u plombiranim pakiranjima 
koja nakon otvaranja postaju 
neupotrebljiva.

Sjemenski materijal može se stavljati na 
tržište samo u plombiranim pakiranjima 
koja nakon otvaranja postaju 
neupotrebljiva kako bi se spriječilo 
kvarenje ili truljenje šumskog 
reprodukcijskog materijala.

Amandman 48

Prijedlog uredbe
Članak 23. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Odstupajući od članka 4., Komisija 
može provedbenim aktima ovlastiti države 
članice da u pogledu zahtjevâ za odobrenje 
osnovnog materijala i proizvodnju 
šumskog reprodukcijskog materijala 
donesu strože zahtjeve za proizvodnju od 
onih iz tog članka, na cijelom državnom 
području predmetne države članice ili 
njegovu dijelu. Ti se provedbeni akti 
donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
članka 27. stavka 2.

1. Odstupajući od članka 4., Komisija 
provedbenim aktima ovlašćuje države 
članice da u pogledu zahtjevâ za odobrenje 
osnovnog materijala i proizvodnju 
šumskog reprodukcijskog materijala 
donesu strože zahtjeve za proizvodnju od 
onih iz tog članka, na cijelom državnom 
području predmetne države članice ili 
njegovu dijelu. Ti se provedbeni akti 
donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
članka 27. stavka 2.

Amandman 49
Prijedlog uredbe
Članak 23. – stavak 3. – točka a – podtočka ii.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

ii. zaštita okoliša: prilagodba 
klimatskim promjenama ili doprinos zaštiti 
bioraznolikosti ili obnovi šumskih 
ekosustava;

ii. zaštita okoliša: prilagodba 
klimatskim promjenama, unaprjeđenje 
bioraznolikosti, obnova šumskih 
ekosustava ili potpora funkcioniranju 
šumskih ekosustava;
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Prijedlog uredbe
 Prilog I. Tekst koji je predložila Komisija
Abies alba Mill.
Abies cephalonica Loud.
Abies grandis Lindl.
Abies pinsapo Boiss.
Acer platanoides L.
Acer pseudoplatanus L.
Alnus glutinosa Gaertn.
Alnus incana Moench.
Betula pendula Roth.
Betula pubescens Ehrh.
Carpinus betulus L.
Castanea sativa Mill.
Cedrus atlantica Carr.
Cedrus libani A. Richard
Fagus sylvatica L.
Fraxinus angustifolia Vahl.
Fraxinus excelsior L.
Larix decidua Mill.
Larix x eurolepis Henry
Larix kaempferi Carr.
Larix sibirica Ledeb.
Picea abies Karst.
Picea sitchensis Carr.
Pinus brutia Ten.
Pinus canariensis C. Smith
Pinus cembra L.
Pinus contorta Loud
Pinus halepensis Mill.
Pinus leucodermis Antoine
Pinus nigra Arnold
Pinus pinaster Ait.
Pinus pinea L.
Pinus radiata D. Don
Pinus sylvestris L.
Populus spp. i umjetni hibridi tih vrsta
Prunus avium L.
Pseudotsuga menziesii Franco
Quercus cerris L.
Quercus ilex L.
Quercus petraea Liebl.
Quercus pubescens Willd.
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Izmjena

Quercus robur L.
Quercus rubra L.
Quercus suber L.
Robinia pseudoacacia L.
Tilia cordata Mill.
Tilia platyphyllos Scop.

Abies alba Mill.
Abies bornmulleriana
Abies cephalonica Loud.
Abies grandis Lindl.
Abies pinsapo Boiss.
Acer campestre
Acer platanoides L.
Acer pseudoplatanus L.
Alnus cordata
Alnus glutinosa Gaertn.
Alnus incana Moench.
Betula pendula Roth.
Betula pubescens Ehrh.
Carpinus betulus L.
Castanea sativa Mill.
Cedrus atlantica Carr.
Cedrus libani A. Richard
Eucalyptus globulus
Eucalyptus gunni
Hibrid Eucalyptus gunnii x dalrympleana
Eucalyptus nitens
Fagus sylvatica L.
Fraxinus angustifolia Vahl.
Fraxinus excelsior L.
Juglans major x regia
Juglans nigra 
Juglans nigra x regia
Juglans regia
Larix decidua Mill.
Larix x eurolepis Henry
Larix kaempferi Carr.
Larix sibirica Ledeb.
Malus sylvestris
Picea abies Karst.
Picea sitchensis Carr.
Pinus brutia Ten.
Pinus canariensis C. Smith
Pinus cembra L.
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Obrazloženje

Amandman 51
Prijedlog uredbe
Prilog III. – dio B – točka 6. – podtočka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) stabla moraju biti praktički 
slobodna od štetnih organizama i njihovih 
simptoma te pokazivati otpornost na 
nepovoljne uvjete na mjestu rasta.

(b) stabla moraju biti praktički 
slobodna od štetnih organizama koji utječu 
na kvalitetu i njihovih simptoma te 
pokazivati otpornost na nepovoljne 
klimatske i lokacijske uvjete na mjestu 
rasta.

Pinus contorta Loud
Pinus halepensis Mill.
Pinus leucodermis Antoine
Pinus nigra Arnold
Pinus pinaster Ait.
Pinus pinea L.
Pinus radiata D. Don
Pinus sylvestris L.
Pinus taeda
Populus nigra
Populus spp. i umjetni hibridi tih vrsta
Populus tremula
Prunus avium L.
Pseudotsuga menziesii Franco
Quercus cerris L.
Quercus ilex L.
Quercus petraea Liebl.
Quercus pubescens Willd.
Quercus robur L.
Quercus rubra L.
Quercus suber L.
Robinia pseudoacacia L.
Sorbus domestica
Sorbus torminalis
Tilia cordata Mill.
Tilia platyphyllos Scop.
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PRILOG: SUBJEKTI ILI OSOBE
OD KOJIH JE IZVJESTITELJ ZA MIŠLJENJE PRIMIO INFORMACIJE

Popis subjekata ili osoba od kojih je izvjestitelj primio informacije 
UCFF - Union des Coopératives Forestières Françaises
France Bois Forêt
Office National des Fôrets
Euraf - European Agroforestry Federation
Université de Picardie
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